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-5°Cto-1°C - 24h - 2h 168h
0°Cto4°C - 24h - 2h 48h
5°Cto 9°C - 24h - 2h 24h

10°Cto 14 °C 20’ 12h ~120" 1.5h 16h

15°Cto 19°C 15 8h ~120 1h 12h
20°Cto 24 °C 11 7h ~120 30 7h
25°Ct029°C 8’ 6h ~80" 20" 6h
30°Cto 34°C 6 5h ~80" 15 5h
35°Cto 39°C 4 4h ~42' 12 4.5h
40 °C 3’ 3h ~30' 10" 4h
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A. Material

B. Charge

C. Normative

D. Instructions logo
E. Batch n®
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GENERAL INFORMATION

Itis a dangerous activity to practice sports or works in a vertical environment and can cause several injuries or even the death.

To use anyone of the products here described it is necessary a proper learning. Read and follow these instructions with attention before using climbing
gear. The user assume all responsibilities for any death or injuries caused by a wrong use, absence of maintenance or modification of this product: the
manufacturer and the seller decline all responsibilities related to.

If you do not want this responsibility or you do not want to run this risk, do not use this material.

STANDARDS:

Be sure about the application standards by checking the sticker that contains the product reference, code bar and application standards sticked to this
document by FIXE Climbing S,L.

Noted on the bar code sticker and marked on the product: Alpinism and climbing products: Rock anchors (EN959); Systems to prevent falls from height:
Anchor Systems (EN795)

USE

The anchors have to be checked before each use in order to find possible signs of damage or deterioration. Only the trained and experimented people can
install and use this products, or students with the supervisiopn and responsability of an instructor. These instructions are to be just a help for the correct
use of the product and cannot replace the trainning curses given by qualified staff to which all installer or user shall have attended. These products shall not
be used outside its limitations, or for any purpose other than that for which it is intended. Make sure you are in good health and medical conditions before
using these products, and that you could quickly respond to an emergency if necessary. Make sure you have a rescue plan to deal with any emergencies
that could arise during the work. It is essential for the anchor device to be placed above the position of the user to minimize the falls potential and the
potential fall distance. It is essential for safety to verify the free space required beneath the user at the workplace before each occasion of use, so that, in
the case of a fall, there will be no collision with the ground or the other obstacle in the fall path. Each anchoring point has been designed to be used by one
user. It are protection points against falls from height, not lifting elements.

INSTALLATION

Be sure about the correct way to install the anchors and the correct place where to place it. Follow the steps and best practices of installation showed on
the relevant infographics. Don't mix parts or anchors manufactured in diferent metals: galvanic corrosion could occur. Take care on not contamining the
surface or modify the shape of the anchor while installing it. Make sure about the Compatibility of diameters and métrics between the diferent parts of the
anchor. Check the quality of the suport and that of the anchor before installing it. The pitch Builder should take care about it and make sure that the anchors
keep in good conditions. Don't modify the product under any circumstances.

LOAD CAPACITY

All the anchors has been designed to withstand a radial load =25kN and an axial load =15kN. The rock anchor can have a lower loadbearing capacity when
installed in soft rock so the installer have to make sure that has chosen the correct place and type of rock.

TEMPERATURES

Use and Store these products between temperatures of -30°C and 70°C

STORAGE AND CONSERVATION

NORMAS:

Asegurese de los estandares de aplicacion revisando la pegatina que contiene la referencia del producto, el codigo de barras y los estandares de aplicacion
adheridos a este documento por FIXE Climbing S, L.

Se indica en el codigo de barras y estd marcado en el producto: Productos para alpinismo y escalada: Anclajes para roca (EN959); Sistemas para evitar
caidas desde altura: Sistemas de anclaje (EN795)

UTILIZAR

Los anclajes deben revisarse antes de cada uso para encontrar posibles signos de dafio o deterioro. Solo las personas capacitadas y experimentadas
pueden instalar y utilizar estos productos, o aprendices con la supervision y responsabilidad de un instructor. Estas instrucciones son solo una ayuda para
el correcto uso del producto y no pueden sustituir a los cursos de formacion impartidos por personal cualificado al que debe haber asistido todo instalador
o usuario. Estos productos no se deben utilizar fuera de sus limitaciones, ni para ninglin otro fin que no sea el previsto. Aseglrese de gozar de buena
salud y condiciones médicas antes de usar estos productos y de poder responder rapidamente a una emergencia si es necesario. Asegurese de tener
un plan de rescate para hacer frente a cualquier emergencia que pueda surgir durante el trabajo. Es esencial que el dispositivo de anclaje se coloque por
encima de la posicion del usuario para minimizar el potencial de caida y la distancia potencial de caida. Es esencial para la seguridad verificar el espacio
libre requerido debajo del usuario en el lugar de trabajo antes de cada ocasion de uso, de modo que, en caso de caida, no haya colision con el suelo u
otro obstaculo en el camino de caida. Cada punto de anclaje ha sido disefiado para ser utilizado por un usuario. Son puntos de proteccion contra caidas
de altura, no elementos flotantes.

INSTALACION

Asegurese de la forma correcta de instalar los anclajes y el lugar correcto donde colocarlos. Siga los pasos y las mejores practicas de instalacion que se
muestran en las infografias relevantes. No mezcle piezas o anclajes fabricados en diferentes metales: podria producirse corrosion galvanica. Tenga cuidado
de no contaminar la superficie ni modificar la forma del ancla durante la instalacion. Asegirese de la compatibilidad de diametros y métricas entre las dife-
rentes partes del ancla. Verifique la calidad del soporte y la del ancla antes de instalarlo. El constructor de la cancha debe cuidarlo y asegurarse de que los
anclajes se mantengan en buenas condiciones. No modifique el producto bajo ninguna circunstancia.

CAPACIDAD DE CARGA

Todos los anclajes han sido disefiados para soportar una carga radial =225kN y una carga axial =15kN. El anclaje para roca puede tener una menor capacidad
de carga cuando se instala en roca blanda, por lo que el instalador debe asegurarse de que ha elegido el lugar y el tipo de roca correctos.
TEMPERATURAS

Utilice y almacene estos productos entre -30°C y 70°C.

ALMACENAMIENTO Y CONSERVACION

El producto debe ser almacenado y transportado con cuidado, sin comprimir, en un lugar ventilado y no soleado. Lejos de las temperaturas extremas y del
entorno marino, asi como de las fuentes de calor, humedad o materiales corrosivos y otras condiciones que pueden ser perjudiciales para el equipo. Si el
producto se revende fuera del pais de destino original, el revendedor debe proporcionar instrucciones de uso, para mantenimiento, examen periodico y
reparacion en el idioma del pais en el que se utilizara el producto.

Los productos metélicos se pueden limpiar con agua destilada, secandolos inmediatamente con un paio. No lo limpie con agentes quimicos o corrosivos.
VERIFICACION

The product has to be stored and transport carefully in a noncompressed way, in a ventilated and not sunny place. Far from extreme temp: and
sea environment as well as from heating sources, humidity or corrosive materials and other conditions that may be harmful for the gear. If the product is
re-sold outside the original country of destination the reseller should provide instructions for use, for mai for periodic ination and for repair

in the Language of the country in which the product is to be used.

Metal products can be cleaned with destiled water, drying it inmediately with a cloth. Don't clean it with checmical or corrosive agents.

VERIFICATION

It's recommended to check the installed anchors accurately ever 12 month: higher use fregiiency or the installation in high corrosive environaments (such
as polluted or coastal areas) force to incrementate the control frequency. This review need to be done by a competent person. If it is a movible product,
check before each use. Remove and substitute the anchors that show: section decrease by rope friction or other cause, after an important fall, that show
deformation or corrosion signs. Check that the product marking can be read correctly. It's recommended to label or mark the anchor with the last review
date. It's recommended to preserve the anchor control sheet: you can ask for a model to FIXE. In case of doubt about the security conditions or efectivity
of an installed product, it need to be replaced as soon as possible.

If there’s any doubt or problem with the products and material or the understanding of this instructions, contact directly with FIXE.

LIFESPAN

An anchor life span in normal conditions (meaning: without corrosion and/or wear enhancers) could be up to 25 years or higher. In case of being exposed
to corrosion enhancers or to a high frequency of use, it could reduce significally its lifespan, even up to just few weeks in cases of wrong material chose
or bad installation praxis, being able to suddenly broke by SCC(Stress Corrosion Cracking).

ACCESORIES

The connection to this anchors need to be done only with products containing the CE marking and manufactured for climbing, alpinism o vertical work
purposes.

We recommend to use carabiners with a contact diameter higher than 10mm. In vertical works, a full body harness is the only acceptable body holding
device that can be used in a fall arrest system.

The length of the bolts will depend on the rock quality. Lower quality requires longer bolts. The FIXE anchors are certified using FIXE expansion bolts or
the recommended resins: the use of different anchor elements could reduce the loadbearing and exclude it from certification.

CERTIFICATION

Tested and certified by V.V.U.U ass., (Pikartska 133/7, Ostrava-Radvanice, 716 07, Czech Republic) according EN959 and/or EN795 (check noted stan-
dards on bar code label stickedon this user manual product datasheet). It is advised to use only Fixe bolts or Fixe recommended chemical resins to fix the
anchors, since are the products used of the certification.

CAT/
INFORMACIO GENERAL

Es una activitat perillosa practicar esports o treballar en un entor vertical i pot causar diverses ferides o fins i tot la mort.

Per utilitzar qualsevol dels productes aqui descrits és necessari un aprenentatge adequat. Llegiu i seguiu aquestes instruccions amb atencié abans
d'utilitzar el material d'escalada. L'usuari assumeix totes les responsabilitats per qualsevol mort o lesions causades per un Us incorrecte, 'abséncia de
manteniment o la modificacié d’aquest producte: el fabricant i el venedor declinen totes les responsabilitats relacionades.

Si no voleu aquesta responsabilitat 0 no voleu correr aquest risc, no utilitzeu aquest material.

NORMES:

Assegureu-vos de les normes d'aplicacié comprovant I'adhesiu que conté la referéncia del producte, el codi de barres i les normes d'aplicacio adherides
a aquest document per FIXE Climbing S, L.

S'indicquen a 'adhesiu del la barra de codi i esta marcat al producte: Alpinisme i productes d'escalada: Ancoratges de roca (EN959); Sistemes per evitar
caigudes en algada: Anchor Systems (EN795)

us

Cal revisar els ancoratges abans de cada Us per trobar possibles signes de danys o deteriorament. Només les persones capacitades i experimentades
poden instal-lar i utilitzar aquests productes o aprenents amb la supervisid i la responsabilitat d’'un instructor. Aquestes instruccions han de ser només una
ajuda per a I'is correcte del producte i no poden substituir la de formacio donades per personal qualificat a les quals haura assistit tot usuari. Aquests
productes no s'utilitzaran fora de les seves limitacions ni amb cap altre proposit que no sigui el que estan destinats. Assegureu-vos que teniu bones
condicions médiques i de salut abans d'utilitzar aquests productes i que, si cal, podrieu respondre rapidament a una emergéncia. Assegureu-vos que
teniu un pla de rescat per fer front a les emergéncies que poguessin sorgir durant el treball. Es essencial que el dispositiu d’ancoratge estigui situat per
sobre de la posicio de I'usuari per minimitzar el potencial de caigudes i la distancia de caiguda potencial. Es imprescindible per seguretat verificar l'espai
lliure que es requereix a l'usuari al lloc de treball abans de cada ocasié d'Us, de manera que, en cas de caiguda, no hi hagi cap col-lisio amb el terra ni
l'altre obstacle al cami de caiguda. Cada punt d’ancoratge ha estat dissenyat per ser utilitzat per un usuari. Sén punts de proteccio contra caigudes des
de I'algada, no elements d’elevacio de pesos.

INSTAL-LACIO

Assegureu-vos de la manera correcta d'instal-lar els ancoratges i del lloc correcte on col-locar-los. Seguiu els passos i les practiques recomanades
d'instal-lacié que es mostren a la infografia pertinent. No barregeu peces o ancoratges fabricats en diferents metalls: es pot produir corrosié galvanica.
Tingueu cura de no contaminar la superficie o modificar la forma de I'ancoratge mentre l'instal-leu. Assegureu-vos de la compatibilitat de diametres i
meétrics entre les diferents parts de I'ancoratge. Comproveu la qualitat del suport i la de 'ancoratge abans d'instal-lar-lo. L'instalador hauria de tenir-ne cura
i assegurar-se que els anclatges es mantenen en bones condicions al llarg del temps. No modifiqueu el producte en cap cas.

CAPACITAT DE CARREGA

Tots els ancoratges han estat dissenyats per suportar una carrega radial 225kN i una carrega axial =15kN. L'ancoratge de roca pot tenir una capacitat de
carrega inferior quan s'instal-la en roca tova, de manera que l'instal-lador s’ha d’assegurar que ha escollit el lloc i el tipus de roca correctes.
TEMPERATURES

Utilitzeu i emmagatzemeu aquests productes entre temperatures de -30°C i 70°C.

EMMAGATZEMATGE | CONSERVACIO

El producte s’ha d'emmagatzemar i transportar amb cura i de manera no comprimida, en un lloc ventilat i no assolellat. Lluny de les temperatures extre-

Ser I verificar los anclajes instalados con precision cada 12 meses: una mayor frecuencia de uso o la instalacion en ambientes altamente corro-
sivos (como areas contaminadas o costeras) obligan a incrementar la frecuencia de control. Esta revision debe ser realizada por una persona competente.
Si es un producto movible, verifique antes de cada uso. Retirar y sustituir los anclajes que presenten: disminucién de seccion por friccion de la cuerda u otra
causa, después de una caida importante, que presente signos de deformacion o corrosion. Compruebe que la marca del producto se pueda leer correcta-
mente. Se recomienda etiquetar o marcar el ancla con la tltima fecha de revision. Se recomienda conservar la hoja de control de anclaje: puede solicitar un
modelo para FIXE. En caso de duda sobre las condiciones de seguridad o efectividad de un producto instalado, debera ser reemplazado lo antes posible.
Si tiene alguna duda o problema con los productos y el material o con la comprension de estas instrucciones, comuniquese directamente con FIXE.
ESPERANZA DE VIDA

La vida (til del ancla en condiciones normales (es decir, sin corrosion y / o potenciadores del desgaste) podria ser de hasta 25 afios 0 mas. En caso de estar
expuesto a potenciadores de corrosion o a una alta frecuencia de uso, podria reducir significativamente su vida Util, incluso hasta pocas semanas en casos

de mala eleccion de material o mala praxis de it ion, pudiendo repenti por SCC (Stress Corrosion Agrietamiento).
ACCESORIOS
La conexion a estos anclajes debe i ani con p que contengan el marcado CE y estén fabricados para escalada, alpinismo o

trabajos verticales.

Recomendamos utilizar mosquetones con un diametro de contacto superior a 10 mm. En trabajos verticales, un arnés de cuerpo entero es el Ginico dispo-
sitivo de sujecion corporal aceptable que se puede utilizar en un sistema de detencion de caidas.

La longitud de los pernos dependera de la calidad de la roca. Una calidad inferior requiere tornillos mas largos. Los anclajes FIXE estan certificados median-
te tornillos de expansion FIXE o las resinas recomendadas: el uso de diferentes elementos de anclaje podria reducir la carga y excluirlo de la certificacion.
CERTIFICACION

Probado y certificado por V.V.U.U a.s., (Pikartska 133/7, Ostrava-Radvanice, 716 07, Repblica Checa) de acuerdo con EN959 y / o EN795 (verifique los
estandares indicados en la etiqueta de codigo de barras pegada en esta hoja de datos del producto del manual del usuario). Se aconseja utilizar inicamente
tornillos Fixe o resinas quimicas recomendadas Fixe para fijar los anclajes, ya que son los productos utilizados de la certificacion.

| FRANCAIS |

INFORMATIONS GENERALES

Il est dangereux de pratiquer du sport ou de réaliser des travaux dans un environnement vertical, car cela peut causer de nombreuses blessures, voire la
mort.

Pour utiliser 'un des produits décrits ici, un apprentissage approprié est nécessaire. Lisez ces instructions et suivez-les attentivement avant d'utiliser du ma-
tériel d’escalade. L'utilisateur assume toutes les responsabilités en cas de décés ou de blessures causé(e)s par la mauvaise utilisation, I'absence d’entretien

ou la modification de ce produit : le fabricant et le vendeur déclinent toute ilité liée aux cc
Si vous ne souhaitez pas assumer cette responsabilité ou courir ce risque, n'utilisez pas ce matériel.
NORMES :

Assurez-vous des normes d'application en vérifiant 'autocollant contenant la référence du produit, le code-barres et les normes d’application apposées sur
ce document par FIXE Climbing S.L.

En cas d'indication sur I'autocollant du code-barres et de marquage sur le produit : produits d’alpinisme et d’escalade : ancrages de roche (EN959) ; systé-
mes pour prévenir les chutes de hauteur : systémes d’ancrage (EN795)

UTILISATION

Les ancrages doivent étre vérifiés avant chaque utilisation afin de détecter d’éventuels signes de dommage ou de détérioration. Seules les personnes for-
mées et expérimentées peuvent installer et utiliser ces produits, ou les étudiants sous la supervision et la responsabilité d'un instructeur. Ces instructions ne
sont qu'une aide pour la bonne utilisation du produit et ne peuvent pas remplacer les cours de formation donnés par du personnel qualifié auxquels est tenu
de participer tout installateur ou utilisateur. Ces produits ne doivent pas étre utilisés en dehors de leurs limites, ou pour toute autre fin que celle pour laquelle
ils ont été congus. Assurez-vous d’étre en bon état de santé avant d'utiliser ces produits, et de pouvoir répondre rapidement a une urgence si nécessaire.
Assurez-vous de disposer d'un plan de secours pour faire face a toute urgence éventuelle qui pourrait survenir durant les travaux. Il est essentiel que le
dispositif d’ancrage soit placé au-dessus de la position de I'utilisateur pour réduire le risque de chute et la distance de chute. Il est essentiel pour la sécurité
de vérifier l'espace libre requis sous I'utilisateur sur le lieu de travail avant chaque occasion d'utilisation afin que, en cas de chute, il n'y ait pas de collision
avec le sol ou tout autre obstacle sur la trajectoire de la chute. Chaque point d’ancrage a été congu pour étre utilisé par un utilisateur. Il posséde des points
de protection contre les chutes de hauteur, pas d'éléments de levage.

INSTALLATION

Assurez-vous d'installer de maniére appropriée les ancrages et de choisir le bon endroit pour les placer. Suivez les étapes et les meilleures pratiques d'ins-
tallation indiquées sur I'infographie pertinente. Ne mélangez pas les piéces ou ancrages fabriqué(e)s dans différents matériaux : cela pourrait produire de la
corrosion galvanique. Prenez soin de ne pas contaminer la surface ou modifier la forme de I'ancrage lors de son installation. Assurez-vous de la compatibilité
des diametres et des métriques entre les différentes parties de I'ancrage. Vérifiez la qualité du support et celle de 'ancrage avant de linstaller. Le construc-
teur en hauteur doit y faire attention et sassurer que les ancrages restent en bon état. Ne modifiez en aucun cas le produit.

CAPACITE DE CHARGE

Tous les ancrages ont été congus pour supporter une charge radiale = 25 kN et une charge axiale = 15 kN. L'ancrage de roche peut avoir une capacité
de charge plus faible en cas d'installation dans de la roche tendre afin que I'installateur soit certain d’avoir choisi le bon endroit et le bon type de roche.
TEMPERATURES

Utilisez et stockez ces produits a des températures comprises entre 30 °C et 70 °C.

STOCKAGE ET CONSERVATION

Le produit doit étre stocké et transporté avec précaution de maniére non compressée, dans un endroit aéré et non ensoleillé. Il doit étre tenu a I'écart des
températures extrémes et de I'environnement marin, ainsi que des sources de chaleur,

de 'humidité ou des matériaux corrosifs, et d’autres conditions pouvant étre nocives pour le matériel. Si le produit est revendu en dehors du pays de desti-
nation d'origine, le revendeur doit fournir les instructions d’emploi,

d’entretien, d’'examen régulier et de réparation dans la langue du pays dans lequel le produit va étre utilisé.

Les produits métalliques peuvent étre nettoyés avec de I'eau distillée et séchés immédiatement avec un chiffon. Ne les nettoyez pas avec des agents

mes i de I'entorn mari, aixi com de les fonts de calefaccio, humitat o materials corrosius i altres condicions que poden ser perjudicials per a I'engranatge. Si chimiques ou corrosifs.

el producte es torna a vendre fora del pais de destinacié original, el distribuidor ha de proporcionar instruccions d'Us, per al manteniment, per a 'examen VERIFICATION

periodic i per a la reparacio en l'idioma del pais on s’ha d'utilitzar el producte. Els productes metal-lics es poden netejar amb aigua destil-lada, t-los Il'est 1dé de vérifier soig) it les ancrages installés tous les 12 mois : une fréquence d'utilisation plus élevée ou une installation dans des
immediatament amb un drap. No el netegeu amb agents quimics ni corrosius. environnements trés corrosifs (tels que des zones polluées ou cétiéres) oblige a renforcer la fréquence de contrdle. Cette révision doit étre effectuée par une
VERIFICACIO personne compétente. S'il s'agit d'un produit amovible, vérifiez avant chaque utilisation. Retirez et remplacez les ancrages qui présentent une diminution
Es recomana comprovar amb precisio els ancoratges installats cada 12 mesos: la freqliéncia d'us elevada o la instal-lacio en entorns altament corrosius de section par friction de cordage ou toute autre cause ; aprés une importante chute, qui présentent des signes de déformation ou de corrosion. Vérifiez
(com ara zones c i o obliguen a ir la freqiiéncia de control. Aquesta revisio I'ha de fer una persona competent. Si és que le marquage du produit peut étre Iu correctement. Il est recommandé d'étiqueter ou de marquer I'ancrage avec la date de la derniére révision. Il est

un producte mobil, comproveu-lo abans de cada Us. Traieu i substituiu els ancoratges que mostren: disminucio de la seccié per friccio de la corda o
per una altra causa, després d’una caiguda important, que mostri signes de deformacié o corrosié. Comproveu que el marcatge del producte es pugui
llegir correctament. Es recomana etiquetar o marcar I'ancora amb I'Ultima data de revisio. Es recomana conservar el full de control d’ancoratge: podeu
sol'licitar un model a FIXE. En cas de dubte sobre les condicions de seguretat o I'eficacia d'un producte instal-lat, cal substituir-lo el més aviat possible.
Si hi ha algun dubte o problema amb els productes i el material o la comprensié d’aquestes instruccions, poseu-vos en contacte directament amb FIXE.
ESPERANCA DE VIDA

Una vida util de I'ancoratge en condicions normals (és a dir, sense potenciadors de la corrosio i / o del desgast) pot ser de fins a 25 anys o superior. En
cas d’exposar-se a agents de corrosio 0 a una frequiéncia d's elevada, podria reduir significativament la seva vida util, fins i tot fins a poques setmanes
en casos de material mal escollit o mala praxi d'instal-lacio, podent trencar-se sobtadament per SCC (Stress Corrosion Cracking).

ACCESSORIS

La connexi a aquests ancoratges només s’ha de fer amb productes que tinguin el marcatge CE i fabricats per a escalada, alpinisme o treballs verticals.
Es recomana utilitzar mosquetons amb un diametre de contacte superior a 10 mm. En treballs verticals, un arnés de cos sencer és I'Unic dispositiu de
subjeccié del cos acceptable que es pot utilitzar en un sistema anticaiguda.

La longitud dels parabolts dependra de la qualitat de la roca. La qualitat inferior requereix cargols més llargs. Els ancoratges FIXE estan certificats
mitjiancant perns d’expansié FIXE o les resines recomanades: I'is de diferents elements d’ancoratge podria reduir la carrega i excloure'l de la certificacio.
CERTIFICACIO

Provat i certificat per V.V.U.U a.s., (Pikartska 133/7, Ostrava-Radvanice, 716 07, Repuiblica Txeca) segons EN959 i / 0 EN795 (consulteu els estandards
indicats a I'etiqueta de codi de barres que figuren en aquest full de dades del producte d'usuari). Es recomana utilitzar només cargols Fixe o resines
quimiques recomanades per Fixe per fixar els ancoratges, ja que son els productes que s'utilitzen per a la certificacio.

INFORMACION GENERAL

Es una actividad peligrosa para practicar deporte o trabajar en un ambiente vertical y puede provocar varias lesiones o incluso la muerte.

Para utilizar cualquiera de los productos aqui descritos es necesario un aprendizaje adecuado. Lea y siga estas instrucciones con atencion antes de
usar el equipo de escalada. El usuario asume todas las responsabilidades por cualquier muerte o lesiones causadas por un uso incorrecto, ausencia de
mantenimiento o modificacion de este producto: el fabricante y el vendedor declinan todas las responsabilidades relacionadas.

Si no quiere esta responsabilidad o no quiere correr este riesgo, no utilice este material.

recommandé de préserver la fiche de contréle des ancrages : vous pouvez demander un modeéle & FIXE. En cas de doute sur les conditions de sécurité ou
l'efficacité d’un produit installé, ce dernier doit étre remplacé dés que possible.

En cas de doute ou de probléme avec les produits et le matériel, ou de compréhension de ces instructions, contactez directement FIXE.

DUREE DE VIE

La durée de vie d'un ancrage dans des conditions normales (c'est-a-dire sans amplificateurs de corrosion et/ou d'usure) peut s'étendre jusqu’a 25 ans ou
plus. En cas d'exposition & des amplificateurs de corrosion ou & une fréquence d'utilisation élevée, cela pourrait réduire de maniére importante sa durée
de vie, voire & quelques semaines seulement en cas de mauvais choix de matériel ou de mauvaise pratique d'installation, pour casser soudainement par
CSC (corrosion sous contrainte).

ACCESSOIRES

La fixation & ces ancrages doit étre effectuée uniquement avec des produits portant le marquage CE et fabriqués & des fins d’escalade, d’alpinisme ou de
travaux verticaux.

Nous recommandons d'utiliser des mousquetons avec un diamétre de contact supérieur & 10 mm. Dans des travaux verticaux, un harnais complet est le seul
dispositif de maintien du corps acceptable qui peut étre utilisé dans un systéme antichute.

La longueur des boulons dépendra de la qualité de la roche. Une qualité inférieure requiert des boulons plus longs. Les ancrages FIXE sont certifiés grace
des boulons a expansion FIXE ou des résines recommandées : I'utilisation de différents éléments d’ancrage pourrait réduire la capacité de charge et
l'exclure de la certification.

CERTIFICATION

Testé et certifié par V.V.U.U a.s., (Pikartska 133/7, Ostrava-Radvanice, 716 07, République tchéque) conformément & la norme EN959 et/ou EN795 (vérifiez
les normes indiquées sur I'étiquette du code-barres apposée sur cette fiche technique). Il est conseillé de n'utiliser que des boulons Fixe ou des résines
chimiques recommandées par Fixe pour fixer les ancrages, car ces produits sont certifiés.

DEUTSCH

ALLGEMEINE INFORMATIONEN

Das Ausiiben von Sport oder Durchfiihren von Arbeiten in der Hohe ist eine gefahrliche Tatigkeit, die zu verschiedenen Verletzungen bis hin zum Tod
fiihren kann.

Zur Verwendung der hier beschriebenen Produkte ist eine griindliche Einarbeitung erforderlich. Lesen und befolgen Sie diese Anweisungen aufmerksam,
bevor Sie die Kletterausriistung benutzen. Der Benutzer trégt die alleinige Verantwortung fiir Todesfélle oder Verletzungen, die auf einen unsachgemaBen

Gebrauch, nicht erfolgte Wartung oder Abanderung dieses Produkts zuriickzufiihren sind: Der Hersteller und der Verkaufer lehnen jede damit zusammen-
héngende Verantwortung ab.

Wenn Sie diese Verantwortung nicht iibernehmen bzw. dieses Risiko nicht eingehen méchten, sehen Sie von der Verwendung dieses Materials ab.
NORMEN:

Vergewissern Sie sich (ber die Anwend yormen durch U (i des mit der Produktnummer, dem Barcode sowie die Anwendungsnor-
men, die diesem Dokument von FIXE Climbing S.L. beigelegt wurden.

Falls auf dem Barcode-Aufkleber vermerkt und auf dem Produkt gekennzeichnet: Alpinismus- und Kletter-Produkte: Bohrhaken (Norm EN 959); Systeme
zur Vermeidung von Absturz: Anschlageinrichtungen (EN 795)

VERWENDUNG i
Die Anker miissen vor jeder Verwendung einer Uberpriifung unterzogen werden, um eventuelle Beschadigungs- oder i i festzus-
tellen. Nur i und Personen oder unter der Anleitung und Verantwortung eines Trainers diirfen diese Produkte anbringen.

Diese Anleitung soll lediglich als Hilfe fir die sachgeméaBe Verwendung des Produkts dienen und ersetzt keine durch qualifiziertes Personal durchgeftihrten
Schulungen, die alle Personen, die Verankerungen anbringen oder Benutzer absolviert haben miissen. Diese Produkte diirfen nicht auBerhalb ihrer Bes-
timmungen oder fiir andere Zwecke als diejenigen, fiir die sie vorgesehen sind, verwendet werden. Stellen Sie vor der Verwendung dieser Produkte sicher,
dass Sie sich in einem guten gesundheitlichen und kdrperlichen Allgemeinzustand befinden, und dass Sie ggf. bei Notfallen schnell reagieren kénnen.
Sorgen Sie dafiir, dass ein Rettungsplan fiir Notfalle, die wahrend der Arbeit auftreten kénnten, vorliegt. Es ist wichtig, die Verankerung tber dem Benutzer
anzubringen, um eine potenzielle Sturzgefahr und die Fallhéhe zu verringern. Firr die Sicherheit ist es grundlegend, vor jedem Einsatz den unter der Position
des Benutzers erforderlichen Abstand zu tiberpriifen, sodass ein Aufschlag auf dem Boden oder ZusammenstoB mit einem anderen Hindernis beim Sturz
vermieden wird. Jeder Ankerpunkt ist so konzipiert, dass er von einem Benutzer benutzt wird. Es handelt sich hierbei um Schutzpunkte gegen Stiirze aus
der Hohe; nicht um Hebeelemente.

ANBRINGEN
Stellen Sie sicher, dass Sie die Anker ordnungsgeméaB an der richtigen Position anbringen. Befolgen Sie die Schritte und besten Praktiken mithilfe der
entsprechenden Infografiken. Verwenden Sie keine Teile oder Anker die aus iedenen \ ialien bestehen, denn dies konnte zu gal-

vanischer Korrosion fiihren. Achten Sie auf die Sauberkeit der Flache bzw. passen Sie die Ankerform beim Anbringen an. Vergewissem Sie sich, dass die
Durchmesser und MaBe zwischen der verschiedenen Ankerteilen passen. Kontrollieren Sie vor dem Anbringen die Qualitét von Untergrund und Anker.
Der Vorsteiger muss fiir die korrekte Verankerung sorgen und den einwandfreien Zustand der Anker gewéhrleisten. Nehmen Sie unter keinen Umstanden
Veranderungen an dem Produkt vor.

BELASTUNGSFAHIGKEIT

Alle Anker wurden so konzipiert, dass sie einer Radialbelastung = 25 kN und einer Axialbelastung = 15 kN standhalten. Beim Anbringen des Felsankers in
weichem Fels kann die Tragféhigkeit geringer sein. Daher muss die anbringende Person den Ort und die Felsart genau priifen.

TEMPERATUREN

Verwenden und lagern Sie diese Produkte bei Temperaturen zwischen -30 °C und 70 °C

LAGERUNG UND ERHALT

Das Produkt sollte in unkomprimiertem Zustand vorsichtig transportiert und an einem beliifteten Ort ohne Sonneneinstrahlung gelagert werden. Halten Sie
es fern von Extremtemperaturen, marinen Umgebungen und Warmequellen,

Feuchtigkeit oder &tzenden Stoffen, die die Ausriistung beschadigen kdnnten. Wenn das Produkt auBerhalb des urspriinglichen Bestimmungslandes wei-
terverkauft wird, muss der Wiederverkéufer eine Bedienungsanleitung

zur Wartung, regelméBigen Uberpriifung und Reparatur in der Sprache des Landes, in dem das Produkt verwendet werden soll, bereitstellen.
Metallerzeugnisse konnen mit destilliertem Wasser gereinigt werden und sollten unmittelbar danach mit einem Tuch getrocknet werden. Nicht mit chemis-
chen oder korrosiven Mitteln reinigen.

UBERPRUFUNG

Es wird empfohlen, die angebrachten Anker alle 12 Monate sorgféltig zu tiberpriifen: Eine erhdhte Nutzung oder das Anbringen in stark korrosiven Umge-
bungen (wie verunreinigte Gebiete oder Kiistengebiete) machen haufigere Uberpriifungen zwingend erforderlich. Die Uberpriifung ist von einer fachkundi-
gen Person durchzufiihren. Bewegliche Produkte sollten vor jedem Einsatz tberpriift werden. Entfernen und ersetzen Sie Anker, die VerschleiB infolge von
Seilreibung aufweisen, einen Fall oder starken Schiag erlitten haben oder Verformungs- oder Korrosionserscheinungen aufweisen. Uberpriifen Sie, dass
die Produktkennzeichnung noch lesbar ist. Es wird empfohlen, den Anker mit dem Datum der letzten Uberpriifung zu beschriften oder zu kennzeichnen. Es
empfiehlt sich, das Anker-Kontrollblatt aufzubewahren: Modelle kénnen bei FIXE erfragt werden. Bei Bedenken bezliglich der Sicherheitsbedingungen oder
der Funktionsfahigkeit eines angebrachten Produkts ist dieses schnellstméglich zu ersetzen.

Bei Fragen oder Problemen mit den Produkten, dem Material oder der Verstandlichkeit dieser Anleitung setzen Sie sich direkt mit FIXE in Verbindung.
LEBENSDAUER

Die Lebensdauer eines Ankers kann unter normalen Bedingungen (d. h. ohne Korrosions- und/oder VerschleiBverstéarker) bis zu 25 Jahren oder langer
betragen. Wird der Anker Korrosionsverstérkern ausgesetzt oder sehr haufig benutzt, kann dies seine Lebensdauer erheblich verkiirzen; bei Auswahl des
falschen Materials oder fehlerhaftem Anbringen kann diese sogar nur wenige Wochen betragen und er kann durch Spannungskorrosion plétzlich brechen.
ZUBEHOR

Diese Anker dirfen nur mit Produkten verwendet werden, die die CE-Kennzeichnung aufweisen und fir Kletter-, Alpinismus- oder Arbeitszwecke in der
Hohe entwickelt wurden.

Wir empfehlen, nur Karabinerhaken mit einem Kontaktdurchmesser von mehr als 10 mm zu verwenden. Fiir Arbeiten in der Hohe ist ein Ganzkérpergurt die
einzige akzeptable Ko ichtung, die in einem Absturzschutzsystem verwendet werden darf.

Die erforderliche Diibellange hangt von der Felsqualitét ab. Bei geringerer Qualitét sind langere Duibel erforderlich. Bei der Zertifizierung der Anker von FIXE
werden Spreizdiibel oder die empfohlenen Harze verwendet: Die Verwendung anderer Verankerungselemente kénnte die Tragfahigkeit verringern und sie
von der Zertifizierung ausschlieBen.

ZERTIFIZIERUNGEN .

GemaB EN 959 und/oder EN 795 getestet und zertifiziert von V.V.U.U a.s., Pikartska 133/7, Ostrava-Radvanice, 716 07, Tschechische Republik (beachten
Sie die auf dem Barcode-Aufkleber dieses P blattes der Bedient leitung angegebenen Normen). Es ist ratsam, ausschlieBlich Diibel von
Fixe oder von Fixe empfohlene chemische Harze zur Befestigung der Anker zu verwenden, da diese Produkte fiir die Zertifizierung verwendet werden.

[ ITALIANO |

INFORMAZIONI GENERALI

Praticare sport o lavorare in un ambiente verticale & un’attivita pericolosa e pud causare diversi infortuni o addirittura la morte.

Per utilizzare qualunque prodotto descritto di seguito & necessario conoscerne il corretto funzionamento. Leggere e seguire attentamente le presenti
istruzioni prima di usare I'attrezzatura per I'arrampicata. L'utente si assume ogni responsabilita in caso di decesso o lesione causati da uso errato, assenza
di manutenzione o modifica di questo prodotto: il produttore e il venditore declinano qualsiasi responsabilita al riguardo.

Se non ci si vuole assumere tale responsabilita o non si vuole correre questo rischio, non utilizzare il presente materiale.

STANDARD:

Verificare gli standard di applicazione controllando I'adesivo contenente il riferimento del prodotto, il codice a barre e gli standard di applicazione incollati
su questo documento da FIXE Climbing, S.L.

Se indicato sull'adesivo con il codice a barre e contrassegnato sul prodotto: Prodotti per alpinismo e arrampicata: Ancoraggi per roccia (EN959); Sistemi di
protezione individuale contro le cadute dall’alto: Sistemi di ancoraggio (EN795)

UTILIZZO

Gli ancoraggi devono essere controllati prima di ogni utilizzo per individuare eventuali segni di danno o deterioramento. Questi prodotti possono essere
installati e utilizzati soltanto da persone dotate di apposita formazione ed esperienza o da studenti sotto la supervisione e la responsabilita di un istruttore.
Le presenti istruzioni devono essere considerate soltanto come un ausilio per il corretto utilizzo del prodotto € non possono sostituire i corsi di formazione
impartiti da personale qualificato a cui tutti gli installatori o gli utenti devono aver partecipato. Questi prodotti non devono essere utilizzati al di fuori delle loro
limitazioni o per scopi diversi da quelli di destinazione. Prima di utilizzare questi prodotti assicurarsi di essere in buone condizioni mediche e di salute e, se
necessario, di poter rispondere rapidamente a un’emergenza. Verificare di avere un piano di soccorso per affrontare eventuali emergenze che potrebbero
verificarsi durante I'attivita. E fondamentale che il dispositivo di ancoraggio sia collocato sopra la posizione dell'utente per ridurre al minimo la possibilita di
cadute e la distanza di caduta potenziale. Prima di ogni utilizzo & essenziale, per motivi di sicurezza, verificare sul posto di lavoro lo spazio libero necessario
al di sotto dell'utente, affinché, in caso di caduta, non ci sia alcuna collisione con il terreno o con un altro ostacolo nel percorso di caduta. Ogni punto di
ancoraggio & stato progettato per essere utilizzato da un solo utente. Si tratta di punti di protezione contro le cadute dall’alto, non di elementi di sollevamento.
INSTALLAZIONE

Controllare che gli ancoraggi vengano installati nel modo e nella posizione corretti. Seguire i passi e le migliori pratiche di installazione mostrate sulle
infografiche corrispondenti. Non mischiare parti o ancoraggi fabbricati in metalli diversi: potrebbe verificarsi corrosione galvanica. Fare attenzione a non
contaminare la superficie e a non i la forma dell io durante [ ione. Verificare la compatibilita dei diametri e degli standard di
misurazione tra le diverse parti dellancoraggio. Controllare la qualita del supporto e quella dell'ancoraggio prima della relativa installazione. Il costruttore del
passo dovrebbe occuparsi di questo aspetto e garantire che gli ancoraggi vengano mantenuti in buone condizioni. Non modificare il prodotto in nessun caso.
CAPACITA DI CARICO

Tutti gli ancoraggi sono stati progettati per resistere a un carico radiale =25kN e a un carico assiale =15kN. L'ancoraggio per roccia pud avere una capacita
di carico inferiore se installato in roccia tenera, per cui l'nstallatore deve assicurarsi di aver scelto il luogo e il tipo di roccia corretti.

TEMPERATURE

Utilizzare e conservare questi prodotti a temperature comprese tra -30 e 70 °C.

STOCCAGGIO E CONSERVAZIONE

Il prodotto deve essere conservato e trasportato con cura senza essere schiacciato, in un luogo ventilato e non esposto al sole, lontano da temperature
estreme e ambienti marini nonché da fonti di calore,

umidita o materiali corrosivi e altre condizioni che possono essere dannose per il dispositivo. Se il prodotto viene rivenduto al di fuori del paese di destina-
zione originale, il rivenditore deve fornire le istruzioni per 'uso,

la manutenzione, l'ispezione periodica e la riparazione nella lingua del paese in cui verra utilizzato.

| prodotti metallici possono essere puliti con acqua distillata e asciugati immediatamente con un panno. Non pulire il prodotto con agenti chimici o corrosivi.
VERIFICA

Si consiglia di controllare accuratamente gli ancoraggi installati ogni 12 mesi: una maggiore frequenza d'uso o l'installazione in ambienti altamente corrosivi
(come aree inquinate o costiere) richiederanno di aumentare la frequenza di controllo. Tale controllo deve essere effettuato da una persona competente.
Se si tratta di un prodotto mobile, controllarlo prima di ogni utilizzo. Rimuovere e sostituire gli ancoraggi che mostrino una diminuzione della sezione dovuta
ad attrito della corda o ad altre cause o dopo una caduta importante o gli ancoraggi che mostrino segni di deformazione o di corrosione. Controllare che
la marcatura del prodotto possa essere letta correttamente. Si raccomanda di etichettare o contrassegnare I'ancoraggio con la data dell'ultima revisione.
Si consiglia di conservare il foglio di controllo dell'ancoraggio: & possibile richiederne una copia a FIXE. In caso di dubbi sulle condizioni di sicurezza o
sull'efficienza di un prodotto installato, & necessario sostituirlo il prima possibile.

In caso di dubbi o di problemi con i prodotti e il materiale o con la comprensione delle presenti istruzioni, contattare direttamente FIXE.

DURATA

In condizioni normali (vale a dire senza corrosione e/o agenti che aumentano l'usura), la durata dell'ancoraggio puo arrivare fino a 25 anni o anche di
pit. L'esposizione ad acceleratori di corrosione o a un‘alta frequenza d’uso potrebbe ridurne notevolmente la durata, facendola arrivare anche a poche
settimane in caso di scelta di materiale inadatto o di cattiva installazione, perché si pud verificare una rottura improvvisa per tensocorrosione (Stress
Corrosion Cracking).

ACCESSORI

Il collegamento a questi ancoraggi deve essere effettuato solo con prodotti contenenti la marcatura CE e fabbricati per 'arrampicata, I'alpinismo o il lavoro
verticale.

Si consiglia di utilizzare moschettoni con un diametro di contatto superiore a 10 mm. Nei lavori verticali, I'imbracatura integrale & I'unico dispositivo di tenuta
del corpo accettabile che pud essere utilizzato in un sistema anticaduta.

La lunghezza dei bulloni dipende dalla qualita della roccia. Una qualita inferiore richiede bulloni piti lunghi. Gli ancoraggi FIXE sono certificati utilizzando
i bulloni a espansione FIXE o le resine consigliate: 'uso di diversi elementi di ancoraggio potrebbe ridurre il carico portante e invalidarne la certificazione.
CERTIFICAZIONE

Testato e certificato da V.V.U.U a.s., (Pikartska 133/7, Ostrava-Radvanice, 716 07, Repubblica Ceca) secondo gli standard EN959 e/o EN795 (controllare le
norme annotate sulletichetta del codice a barre applicata su questa scheda tecnica di prodotto del manuale d'uso). Per fissare gli ancoraggi si consiglia di
utilizzare solo bulloni Fixe o resine chimiche raccomandate da Fixe, essendo questi i prodotti utilizzati nella certificazione.

FNMABHA UHOOPMALIMA

TMpaKTukyBaHeTo Ha copT UK paboTa BB BEPTUKANHA CPe/a € OnackHa A HOCT 1 MOXe f1a MPUUMHN HAKONKO HapaHABAHUA WM OPM CMBPT.

3a pa nanonasare HAKOM OT ONMCAHUTE TYK NPOAYKTM, € HEOGXOAVUMO MpaBMHO 06yueHue. MpoyeTeTe U CefBaiiTe BHAMATEIHO Te3U MHCTPYKLMM,
npeau Aa W3non3eate KaTepauyHa eKvnupoBKa. MoTpeGUTENAT roema BCUYKM OTFOBOPHOCTM 3a BCAKA CMBPT WM HapaHABAHWA, MPUYMHEHM OT
HenpaBU/HO M3NON3BaHe, NCa Ha NOAPBXKA U MOAVMIUKALIA Ha TO3W MPOAYKT: NPOU3BOAMUTENAT 1 NPOAABAYLT 0TKA3BAT BCUYKI OTTOBOPHOCTH,
CBBP3aHN C.

AKO He UcKaTe Taau OTFOBOPHOCT MW He 1CKaTe A PUCKyBaTe, He U3MoNasaiiTe Toan MaTepuan.

CTAHOAPTU:

BbaeTe curypHi 3a CTaHAAPTUTE 3a KaHAMAATCTBAHE, KaTo MPOBEPUTE CTUKEPa, KOMTO ChbpXka CrpaBka 3a MPpoaykTa, KO0Ba /IeHTa 1 CTaHaapTM 3a
NPUNOXeHwe, 3aneneHn Kbm Toau okymeHT ot FIXE Climbing S, L.

AKo e 0T6enA3aHO Ha CTUKepa C KOJI0Ba JIeHTa V1 MapKvpaHo BbpXY NpoaykTa: ANNMHU3BM 1 NpoayKTY 3a kaTepeHe: CkanHi aHkepun (EN959); Cuctemmn
3a NpeaoTBpaTABaHE Ha NafiaHNA OT BUCOYMHA: aHKepHU cuctemn (EN795)

M3MON3BANTE

Kotsara TpAGBa Aa ce nposepABa Npeav BCAKA YroTpeba, 3a Aa Ce OTKPUAT BB3MOXHI NMPU3HALM Ha NoBpeaa Ui BriowasaHe. Camo o6yueHnTe 1
eKCrepUMEHTIPan Xopa MoraT [ia MHCTanMparT 1 U3MoNi3Bat Tean NPOAYKTU N YYEHULMN C HAA30P U OTFOBOPHOCT Ha MHCTPYKTOP. Tean MHCTPYKLMM
TpAGBa Aa 6bAAT camo NomoLy 3a NpaBunHaTa ynoTpeGa Ha MPOfYKTa W He MOraT a 3aMeHAT 0By4MUTENHUTE NMPOKNATUA, AaeHN OT KBanuduumMpaH
nepcoHar, Ha KoiATo TpAGBA 1a MPUCLCTBAT BCUUKM UHCTANaTopy i noTpebuTent. Tean NpoayKT He TPAGBA Aa Ce U3MON3BaT N3BLH OrpaHNyeHnATa
My WM 3a KaKBATO U a GUNO Lienn, PasniMyHu OT Teau, 3a KOUTO ca MpefHasHayeHn. YeepeTe ce, Ye cTe B J0GPO 3APaBOCIIOBHO 1 MEAVLIMHCKO
CbCTOAHME, NPeAV Aa U3MoN3BaTe Tean NPOAYKTU 1 Ye MOXeTe 6bp30 Aa pearvpare Ha CrielweH cnyyai, ako e Heobxopumo. YeepeTe ce, ye umate
cnacuTeneH NnaH 3a CnpaBAHe C BCUYKW W3BBHPEOHM CUTYaUMK, KOWTO MOraT [ia Bb3HMKHAT Mo BpeMe Ha pabota. OT ChLECTBEHO 3HAueHue e
aHKEPHOTO YCTPOMCTBO 12 Gble NOCTaBEHO Haj NO3MLMATA Ha MOTPeGUTENA, 3a 1 Ce CBEAE 0 MUHMMYM NOTEHUMATLT 3a NajjaHe U NoTEeHUMAnHoTo
pascToRHue Ha napaHe. OT ChIIECTBEHO 3HaueHMe 3a 6e30nacHoCTTa e Aa MpoBepuTe CBOGOAHOTO NPOCTPAHCTBO, HEOGXOAMMO NOA NOTPEGUTENA Ha
paGoTHOTO MACTO, MPEeAV BCEKM Clyyait Ha ynoTpeba, Taka Ye B Crlyyail Ha NafiaHe Aa HAMA COMBLCHLK ChC 3eMATA UM APYroTO MPENATCTBUE MO MbTA
Ha napiaHe. BeAka ToYKa 3a 3akpenBaHe e NPoeKTUpaHa fia ce U3Non3sa OT eavH NoTpebuTen. ToBa ca 3alumMTHY TOUKM CPeLLy NafiaHe OT BUCOUMHa, a
He NOBAVralLY eNeMeHTI.

WHCTANAUMA

BbaeTe curypHin 3a NPaBUNHUA HAYMH 32 WHCTANMPaHe Ha aHKepUTe U NPaBMIHOTO MACTO, KbAETO fa ro noctasute. Cnesaiite CTHIKMATE U Halt-
[n06p1Te NPaKTUKM 33 MHCTANMPaHe, NOKa3aHi Ha CLOTBETHaTa MHhorpacuka. He cmecBaliTe YacTi UM aHKepu, NPOU3BEAEHI OT PA3NNUHI MeTanm:
MoXe aa r KOpO3MA. iiTe na He 3aMbPCUTE MOBBPXHOCTTA N Aa IPOMEHITE hopMaTa Ha aHKepa, J0KATO o UHCTanupare.
YBepeTe ce 32 CbBMECTUMOCTTA Ha iMaMeTpUTe 1 METPUKUTE MEXly Pa3NMIHUTE YacTy Ha KoTBeaTa. peau 4a ro MHCTanMpare, npoBepeTe KauecTBoTo
Ha onopaTa v Ta3u Ha koteaTa. CTPOUTENAT Ha TepeHa TPAGBA f1a Ce MOrpuKM 3a ToBa 1 f1a Ce yBepw, e aHKepuTe ce MoAAbPXAT B 406pn ycnosua. He
MoanchMUMpaiiTe NPOaYKTa NP HUKAKBN 0GCTOATENCTBA.

TOBAPOHOCUMOCT

Beuuku aHKepy ca NpoeKTIpaHyu ia U3AbPXAT Ha paauanHo HatosapeaHe =25kN 1 akcuanHo HatosapsaHe =15kN. AHKepBT 3a ckana Moxe Aa Ma
no-masnka ToBapOHOCUMOCT, KOraTo € MOHTMPaH B MeKa CKana, Taka Ye MOHTaXHUKBLT TpAGBa Aa ce yBepy, Ye e M3Gpan NpaBiiHOTO MACTO U BUA cKkana.
TEMNEPATYPU

W3nonssaiite 1 chxpaHABaiiTe Tean NpoAyKTy npy Temnepatypu ot -30°C go 70°C

CBHXPAHEHUE U OMA3BAHE

MpopykTsT TpAGBA Aa Ce CbXPaHABA M TPAHCMIOPTVPA BHUMATENHO MO HEKOMMPECMPaH HauuH, Ha MPOBETPUBO W He CITbHYEBO MACTO. [laney ot
eKCTPEMHM TeMnepaTypu 1 MopcKa Cpefa, KakTo 1 OT U3TOUHMLV Ha OTONNEHMe,

BNAXHOCT MW KOPO3MBHU MaTepuani 1 Apyru yCnosuA, KOMTO MoraT fia GbaaT BpeaHu 3a CLOPbXEHNETO. AKO MPOAYKTLT Ce Mpenpofasa U3BbH
OpUrMHanHaTa ibpxkasa Ha MecTOHasHaueHue, ANCTpUGYTOpLT TPAGBA Aa NPEAOCTaBU UHCTPYKLUMN 3a yroTpeGa,

3a NOAAPBLKKA, 32 MepUoAMYEH NPermief U 3a PEMOHT Ha e3uka Ha CTpaHaTa, B KOATO Lie Ce M3Nonasa NpoayKTbT.

MeTanHuTe u3fenuA moraT fia ce MOYMCTBAT C AeCTUNMPaHa BOMA, KATo BeaHara ce M3cylasaT ¢ Kbpra. He ro nouucTsaiite ¢ XMMMYECKN Ui
KOPO3MBHI areHTI.

MPOBEPKA

MMperopbunTenHo e fia NpoBepABaTE TOYHO MOHTMPaHIUTE KOTBM 3a BCeKM 12 Mecela: YecToTaTa Ha No-BI1UCOKa ynoTpeta Ui MHCTanaunATa B CUMIHO
KOPO3MBHI OKOMHY YCOBMA (KATO 3aMBbPCEHM UM KPalbpeXHI 30HM) MPUHYXKAABAT f1a YBENM4aT KOHTpONHaTa Yectota. Toau npernes TpAGBa aa
6b/ie HanpaBeH OT KOMMETEHTHO nLie. AKO ToBa € NOABXKEH MPOAYKT, NpoBepeTe NMpe/n BeAKa ynotpe6a. OTCTpaHeTe 1 3aMeHeTe aHKepuTe, KOUTO
roKasBaT: HaMasABaHe Ha Ce4EHMETO YPe3 TPMEHE Ha BLKETO UM Apyra NPUYMHA, CNIef BaHO NajiaHe, KOATO NoKassa NpUaHaL Ha Aedhopmauva uin
KopoauA. MpoBepeTe AanM MapkupoBKaTa Ha NpoayKTa MoXe Aa ce npoyeTe npasunHo. MpenopsyYmMTeNHO e a MapKkupaTe Uin Mapkvpare KoTeata
¢ nocneaHata Aara Ha npernea. MpenopbyMTento e aa 3anaauTe KOHTPOMHMA UCT Ha KOTBaTa: MoXeTe fia nouckate mogen 3a FIXE. B cnyyai Ha
CBMHEHME OTHOCHO YCTIOBUATA 3a CUTYPHOCT U eCheKTMBHOCTTA Ha UHCTaNMPaH NPOAYKT, TO TpAGBA ia Gb/ie 3aMeHeH Bb3MOXHO Haii-CKOpo.

AKO 1Ma HAKAKBO CBMHEHIE i MPOGNIeM ¢ MPOAYKTUTE 11 MaTepuaniTe Ui pasupaHeTo Ha Tean MHCTPYKLNM, CBBPXETE ce ApeKTHO ¢ FIXE.
MPOAB/MKUTENHOCT HA XKMBOTA

TMpOABLMKUATENHOCTTA Ha KUBOTA HA KOTBATA B HOPMaITHU YCNIOBIA (KOETO O3HauaBa: 6e3 NoaoGpUTENi Ha KOPO3WA 1 / UM 3HOCBaHE) Moxe Aa 6bae A0
25 roAvHN UK NO-BUCOKA. B criyyait Ha UanaraHe Ha ycunsaTeNin Ha KOPO3VATa WM Ha BUCOKA YeCTOTa Ha ynoTpeGa, Toi MOXe 3HaUMTEeNHO Aa Hamanm
NPOABIKUTENHOCTTA Ha XKMBOTA CU1, 0PV 10 CaMO HAKOMKO CEAMILM B Clyyai Ha HenpaBiieH M360p Ha MaTepuan i flolia MOHTaXHa NPakTiKa, KaTo
MOXXe BHe3anHo aa ce cuynu ot SCC (Ctpecosa kopoana Hanyksaxe).

AKCECOAPU

CBbP3BAHETO C Te3) aHkep TPAGBA Aa Ce M3BBPLLIBA CaMo C NPOAYKTY, ChAbPXalUy Mapkiposkata CE 1 r
BEPTUKAHI PaGOTHM Lienu.

Mperopbysame Aa M3nonasate KapaGuHM C AMaMETBP Ha KOHTakTa no-ronAm ot 10 mm. Mpu BepTUKanHi paGoTi cOpyATa 3a LANOTO TAMO €
©QVHCTBEHOTO NPMEM/INBO YCTPOMCTBO 3a 3a[ibpXaHe Ha TANOTO, KOETO MOXe f1a Ce M3NO/3Ba B CUCTeMA 3a CIPaHe Ha NaaaHeTo.

[bmkuHaTa Ha 60NTOBETE LUe 3aBMCK OT Ka4eCTBOTO Ha ckanara. Mo-H1CKOTO KayecTBO U3ncksa no-abnrv 6ontose. Koteute FIXE ca cepTuduumpanu
C nomoLLTa Ha paswwumpuTenHin 6ontose FIXE v NpenopbynTenHinTe CMOMM: U3MON3BAHETO Ha PA3NIMUHIN aHKEPHM €NIeMEHTU MOXE fia HaMast HOCeHeTO
1 A ro U3K/I0UM 0T CepTUcLMpaHe.

YAOCTOBEPEHUE

TecTBaHO 1 cepTUdMLMPaHO OT VVU.Uas, (Pikartska 133/7, Ostrava-Radvanice, 716 07, Yexua) B cbotBeTcTBME ¢ EN959 11 / nn EN795 (nposepeTe
oT6enA3aHIUTe CTaHAAPTM BLPXY eTuKeTa ¢ 6apkop, 3aeneH BbPXy TO3) MH(OPMALIMOHEH NUCT 3a NOTPEGUTENCKOTO PbKoBOACTBO). Mpenopbysa ce
na ce uanonasart camo Gontose Fixe nn npenopbyanm ot Fixe cmomm 3a Ha puTe, Thit KaTo ca HUTE NPOAYKTU
OT cepTUMKaumATa.

OPCE INFORMACIJE

Opasna je aktivnost baviti se sportom ili raditi u okomitom okruzenju i moze prouzroéiti nekoliko ozljeda ili ¢ak smrt.

Da biste koristili bilo koji od ovdje opisanih proizvoda, potrebno je pravilno nauciti. Prije upotrebe penjacke opreme pazljivo progitajte i slijedite ove upute.
Korisnik preuzima svu odgovornost za bilo kakvu smrt ili ozljede uzrokovane pogresnom uporabom, odsutnodéu odrZavanja ili preinaka ovog proizvoda:
proizvodac¢ i prodavaé odbijaju sve odgovomosti povezane s.

Ako ne Zelite tu odgovomost ili ne Zelite riskirati, nemojte koristiti ovaj materijal.

STANDARDI:

Budite sigurni u primjenu standarda provjerom naljepnice koja sadrZi referencu proizvoda, kodnu traku i standarde primjene naljepliene uz ovaj dokument
FIXE Climbing S, L. Ako je navedeno na naljepnici s kodnom trakom i 0zna¢eno na proizvodu: Alpinizam i proizvodi za penjanje: sidra za stijene (EN959);
Sustavi za sprecavanje pada s visine: Sidreni sustavi (EN795)

KORISTITI

Prije svake uporabe potrebno je provieriti sidra kako bi se pronasli moguéi znakovi ostecenja ili propadanja. Samo obuceni i eksperimentirani ljudi mogu
instalirati i koristiti ove proizvode, ili studenti s nadzorom i odgovorno$¢u nastavnika. Ove upute trebaju biti samo pomo¢ za ispravnu uporabu proizvoda i
ne mogu zamijeniti prokletstva za osposobljavanje koje daje kvalificirano osoblje kojem ¢e prisustvovati svi instalateri ili korisnici. Ti se proizvodi ne smiju
koristiti izvan njegovih ogranicenja, niti u bilo koju drugu svrhu osim one za koju su namijenjeni. Prije upotrebe ovih proizvoda provjerite jeste Ii u dobrom
zdravstvenom i zdravstvenom stanju te moZete i brzo reagirati na hitne slu¢ajeve. Provjerite imate li plan spasavanja za rieSavanije bilo kakvih hitnih slu¢ajeva
koji bi se mogli pojaviti tijiekom rada. Bitno je da se sidreni uredaj postavi iznad poloZaja korisnika kako bi se smanjio potencijal pada i potencijaina udaljenost
pada. Za sigurnost je prije svake prilike potrebno provijeriti slobodni prostor potreban ispod korisnika na radnom mjestu, tako da u slu¢aju pada nece doéi do
sudara s tlom ili druge prepreke na putu pada. Svaka tocka sidrenja dizajnirana je tako da je koristi jedan korisnik. To su zastitna mjesta od padova s visine,
ane od podizanja elemenata.

MONTAZA

Budite sigurni da je toan nacin postavljanja sidara i toéno mjesto gdje ga postaviti. Slijedite korake i najbolie postupke instalacije prikazane na odgovarajué¢im
infografikama. Ne mijeSajte dijelove ili sidra proizvedene od razli¢itih metala: moZe doci do galvanske korozije. Prilikom postavijanja vodite raéuna da ne
zagadujete povrsinu il ne mijenjate oblik sidra. Provjerite kompatibilnost promjera i metrike izmedu razlicitih dijelova sidra. Prije ugradnje provjerite kvalitetu
nosaca i sidra. Graditelj terena trebao bi se pobrinuti za to i pobrinuti se da sidra budu u dobrim uvjetima. Nemojte modificirati proizvod ni u kojem slucaju.
PUN KAPACITET

Sva sidra konstruirana su tako da podnose radijaino optere¢enje =25kN i aksijalno opterecenje =15kN. Sidro stiiene moZe imati manju nosivost kad se
ugraduje u meku stijenu, tako da instalater mora osigurati da je odabrao ispravno mjesto i vrstu stijene.

TEMPERATURE

Koristite i uvaijte ove proizvode na temperaturama od -30 ° C do 70 ° C

SKLADISTENJE | OCUVANJE

Proizvod se mora ¢uvati i pazljivo transportirati na nekomprimirani nacin, na prozrac: i neosunéanom mijestu. Daleko od ekstremnih temperatura i
morskog okoli$a kao i od izvora grijanja, vlaga ili korozivni materijali i drugi uvjeti koji mogu biti Stetni za zup&anik. Ako se proizvod ponovno prodaje izvan
izvome drzave odredista, prodava¢ bi trebao pruziti upute za uporabu, za odrzavanje, za povremeni pregled i za popravak na jeziku drZave u kojoj e se
proizvod koristiti.

Metalni proizvodi mogu se ogistiti destiliranom vodom, odmah osusivsi krpom. Nemojte ga istiti kemijskim ili korozivnim sredstvima.

VERIFIKACIJA

Preporucuje se toéno provijeriti instalirana sidra svakih 12 mjeseci: frekvencija vece upotrebe ili instalacija u jakim korozivnim okoli§ima (kao $to su onecis¢ena
il obalna podrudja) prisiljavaju na povecanje ije upravijanja. Ovaj pregled mora obaviti kompetentna osoba. Ako je pokretni proizvod, provjerite prije
svake uporabe. Uklonite i zamijenite sidra koja pokazuju: smanjenje presjeka trenjem uZeta ili neki drugi uzrok, nakon vaznog pada, koji pokazuje znako-
ve deformacije ili korozije. Provjerite moZe li se oznaka proizvoda pravilno procitati. Preporucuje se sidro ozna¢iti ili oznagiti zadnjim datumom pregleda.
Preporucuje se ocuvanje kontrolnog lista sidra: mozete zatraziti model za FIKSIRANJE. U slucaju sumnje u sigurnosne uvjete ili uginkovitost instaliranog
proizvoda, potrebno ga je zamijeniti Sto je prije moguce.

Ako postoje bilo kakve sumnie ili problemi s proizvodima i materijalom ili razumijevanje ovih uputa, obratite se izravno FIXE-u.

ZIVOTNI VIJEK

Zivotni vijek sidra u normalnim uvjetima ($to znadi: bez pojagivaca korozije i / li habanja) moze biti i do 25 godina il vide. U slu¢aju izlaganja pojagivagima ko-
visokoj ucestalosti upotrebe, mogao bi zna¢ajno smaniiti svoj Zivotni vijek, ¢ak i do samo nekoliko tiedana u slu¢ajevima pogre$nog odabira materijala
ili lode instalacijske prakse, jer bi SCC mogao naglo puknuti (Korozija pod naponom Pucanje).

PRIBOR

Povezivanje s ovim sidristima mora biti izvedeno samo s proizvodima koji sadrze CE oznaku i proizvedeni za penjanje, alpinizam ili vertikalne svrhe rada.
Preporucujemo upotrebu karabinera s promjerom kontakta ve¢im od 10 mm. U vertikalnim radovima, kabelski svezanj cijelog tijela jedini je prihvatljivi uredaj
za drzanje tijela koji se moZe koristiti u sustavu za zaustavljanje pada.

Duljina vijaka ovisit ¢e o kvaliteti stijene. Niza kvaliteta zahtijeva duze zavrtnje. Sidra FIXE certificirana su pomocu prosirivih vijaka FIXE ili preporucenih
smola: upotreba razliitih sidrenih elemenata mogla bi smaniiti nosivost i iskljuiti ga iz certificiranja.

POTVRDA

Testirano i ovjereno od strane V.V.U.U as., (Pikartska 133/7, Ostrava-Radvanice, 716 07, Ceska) u skladu s EN959 i / ili EN795 (provjerite zabiliezene
standarde na naljepnici s bar kodom naljepliene na ovom tehnickom listu proizvoda s korisnickim priruénikom). Za priévrééivanje sidara savjetuje se upotreba
samo vijaka Fixe ili kemijskih smola koje preporucuje Fixe, jer su to proizvodi koji se koriste u certifikatu.

3a KarepeHe, wnu

OBECNA INFORMACE

Sportovat nebo pracovat ve svislém prostredi je nebezpe¢na ¢innost, ktera miize zplsobit nékolik zranéni nebo dokonce smrt.

Chcete-li pouzit néktery z produktti zde popsanych, je nutné fadné uceni. Pfed pouzitim horolezeckého vybaveni si pozomé prectéte tyto pokyny a
postupuijte podle nich. Uzivatel prebira veskerou odpovédnost za pfipadna Gmrti nebo zranéni zplisobena nespravnym pouzivanim, absenci tdrzby nebo
uprav tohoto produktu: vyrobce a prodejce odmitaji veskerou odpovédnost tykajici se.

Pokud tuto odpovédnost nechcete nebo nechcete podstupovat toto riziko, nepouzivejte tento material.

NORMY:

Ujistéte se o aplikacnich standardech kontrolou $titku, ktery obsahuje odkaz na produkt, listu kodu a aplikaéni standardy nalepené na tomto dokumentu
spolecnosti FIXE Climbing S, L.

Pokud je to uvedeno na stitku s kodovym pruhem a na produktu je to vyznaceno: Produkty pro alpinismus a horolezectvi: Skalni kotvy (EN959); Systémy
zabrariujici padim z vysky: Kotevni systémy (EN795)

POUZITI

Kotvy je teba pred kazdym pouzitim zkontrolovat, aby se zjistily mozné znamky poskozeni nebo znehodnoceni. Instalovat a pouzivat tento produkt
mohou pouze vyskoleni a experimentovani lidé nebo studenti s dohledem a odpovédnosti instruktora. Tyto pokyny maji slouzit pouze jako pomicka pro
spravné pouzivani vyrobku a nemohou nahradit tréninkové kletby dané kvalifikovanym personalem, kterého se musi zG¢astnit vichni instalatéfi nebo
uzivatelé. Tyto produkty nesméji byt pouzivany mimo jeho omezeni ani pro jiné tcely, nez pro které jsou uréeny. Pfed pouzitim téchto produktt se ujistéte,
Ze jste v dobrém zdravotnim a zdravotnim stavu a Ze v pfipadé potieby miZete rychle reagovat na nouzové situace. Ujistéte se, ze mate zachranny plan
pro feseni mimoradnych udalosti, které by mohly nastat béhem prace. Je nezbytné, aby bylo kotevni zafizeni umisténo nad polohou uZivatele, aby se
minimalizoval potencial padu a potencialni vzdalenost padu. Z ¢ rich divod je inecné nutné ovéfit pred kazdym pouzitim volného
prostoru pod uzivatelem na pracovisti, aby v pfipadé padu nedochazelo ke kolizi se zemi nebo jinou prekazkou v draze padu. Kazdy bod ukotveni byl
navrzen pro pouziti jednim uZivatelem. Jsou to ochranné body proti padiim z vysky, ne lifujici prvky.

INSTALACE

Ujistéte se o spravném zplisobu instalace kotev a spravném misté, kam je umistit. Postupuite podle pokynii a osvédéenych postupti instalace uvedenych
na pfislusnych infografikach. Nemichejte sougasti nebo kotvy vyrobené z riiznych kovii: mohlo by dojit ke galvanické korozi. Pfi instalaci dbejte na to,
abyste neznecistili povrch nebo nezménili tvar kotvy. Ujistéte se o kompatibilité praméra a metrik mezi riznymi astmi kotvy. Pred instalaci zkontrolujte
kvalitu podpéry a kvality kotvy. Tvirce hrité by se mél o to postarat a zajistit, aby kotvy zistaly v dobrych podminkach. Za zadnych okolnosti produkt
neupravujte.

NOSNOST

tvy byly navrzeny tak, aby vydrzely radiéini zatizeni = 25 kN a axialni zatizeni = 15 kN. Pfi instalaci do mékké horniny miize mit horninova
unosnost, takze se instalator musi uijistit, e zvolil spravné misto a typ horniny.

TEPLOTY

Tyto produkty pouzivejte a skladuijte pfi teplotach od -30 ° C do 70 ° C

SKLADOVANI A OCHRANA

Produkt musi byt skladovan a prepravovan opatmé nestlacenym zpiisobem, na vétraném a ne slunném misté. Daleko od extrémnich teplot a mofského
prostredi i od zdrojii tepla, vihkost nebo korozivni materiély a dal$i podminky, které mohou byt pro prevodovku $kodlivé. Pokud je produkt znovu prodan
mimo piivodni zemi uréeni, mél by prodejce poskytnout navod k pouziti, za Géelem Udrzby, pravidelnych prohlidek a oprav v jazyce zemé, ve které ma
byt vyrobek pouzivan.

Kovové vyrobky Ize ogistit destilovanou vodou a okamzité je osusit hadfi Necistéte jej ickymi nebo ivnimi prostredky

OVERENI

Doporucuje se kontrolovat instalované kotvy presné kazdych 12 mésict: ¢astéjsi pouziti frekvence nebo instalace ve vysoce korozivnim prostiedi (jako
jsou znecisténé nebo pobrezni oblasti) nuti zvysit frekvenci fizeni. Tuto kontrolu musi provést kompetentni osoba. Pokud jde o pohyblivy produkt, pred
kazdym pouzitim jej zkontrolujte. Demontujte a vymérite kotvy, které vykazuji: sniZeni prifezu tfenim lana nebo jinou pficinu, po dileZitém padu, které
vykazuji znamky deformace nebo koroze. Zkontrolujte, zda Ize spravné predist oznaceni produktu. Doporucujeme oznacit nebo oznadit kotvu poslednim
datem kontroly. Doporuéuje se zachovat kontrolni kontrolni list kotvy: miizete pozadat o VYMAZANI modelu. V pfipadé pochybnosti o bezpe¢nostnich
podminkach nebo efektivité nainstalovaného produktu je nutné jej co nejdrive vyménit.

Pokud maéte jakékoli pochybnosti nebo problémy s produkty a materialem nebo pokud rozumite tmto pokyntim, obratte se pfimo na spole¢nost FIXE.
ZIVOTNOST

Zivotnost kotvy za normalnich podminek (to znamena: bez koroze a / nebo zesilova&ii opotrebeni) miize byt az 25 let nebo vys8i. V pfipadé vystaveni
zesilova¢im koroze nebo vysoké frekvenci pouzivani by to mohlo vyrazné snizit jeho Zivotnost, a to i na pouhych nékolik tydnd v pripadé nespravného
vybéru materialu nebo $patné instalacni praxe, protoze by mohlo dojit k nahlému rozbiti SCC (Stress Corrosion Praskani).

DOPLNKY

Spojeni s témito kotvami je nutné provést pouze u vyrobki obsahujicich oznaceni CE a vyrobenych pro lezeni, alpinismus nebo svislé pracovni ucely.
Doporucujeme pouzivat karabiny s pramérem kontaktu vy$3im nez 10 mm. Ve vertikélnich pracich je celotélovy postroj jedinym pfijatelnym zafizenim
pro drzeni téla, které |ze pouzit v systému zachyceni padu.

Délka $roubli bude zaviset na kvalité horniny. Nizsi kvalita vyzaduje delsi Srouby. Kotvy FIXE jsou certifikovany pomoci rozpinacich Sroubti FIXE nebo
doporuéenych pryskyfic: pouZiti riiznych kotevnich prvk by mohlo sniZit nosnost a vyloucit ji z certifikace.

OSVEDCENI

Testovano a certifikovano spole¢nosti V.V.U.U a.s., (Pikartska 133/7, Ostrava-F ice, 716 07, Ceska ika) podle EN959 a / nebo EN795 (zkon-
trolujte uvedené normy na &titku s ¢arovym kodem nalepeném na tomto uzivatelském manualu produktu). K upevnéni kotev se doporucuje pouzivat
pouze $rouby Fixe nebo doporucené chemické pryskyfice Fixe, protoze se pouzivaji produkty z certifikace.

GENEREL INFORMATION

Det er en farlig aktivitet at dyrke sport eller arbejde i et lodret miljo og kan forarsage flere kvaestelser eller endda deden.

For at bruge et af de her beskrevne produkter er det nadvendigt en ordentlig lzering. Lees og felg disse instruktioner med opmeerksomhed, inden du
bruger klatretoj. Brugeren patager sig ethvert ansvar for dod eller kveestelser forarsaget af forkert brug, fraveer af vediigeholdelse eller modifikation af
dette produkt: producenten og seelgeren afviser ethvert ansvar i forbindelse med.

Hvis du ikke onsker dette ansvar, eller du ikke onsker at lobe denne risiko, skal du ikke bruge dette materiale.

STANDARDER:

Veer sikker p& anvendelsesstandarderne ved at kontrollere klistermaerket, der indeholder produkireferencen, kodelinjen og applikationsstandarderne, der
er fastholdt i dette dokument af FIXE Climbing S, L.

Hvis det er angivet pa kodestregemeerket og markeret pa produktet: Alpinisme og klatringprodukter: Klippeankre (EN959); Systemer til forhindring af fald
fra hejden: Anchor Systems (EN795)

BRUG

Ankerne skal kontrolleres for hver brug for at finde mulige tegn pa beskadigelse eller forringelse. Kun de uddannede og eksperimenterede mennesker
kan installere og bruge disse produkter eller studerende med en instruktors vejledning og ansvarlighed. Disse instruktioner skal kun veere en hjeelp til
korrekt brug af produktet og kan ikke erstatte de trainning-forbandelser, der er givet af kvalificeret personale, som alle installatorer eller brugere skal have
deltaget i. Disse produkter ma ikke bruges uden for dets begraensninger eller til noget andet formél end det, det er beregnet til. Sorg for, at du har et godt
helbred og medicinske forhold, inden du bruger disse produkter, og at du hurtigt kan reagere pa en nodsituation, hvis det er nedvendigt. Sorg for, at du
har en redningsplan til at handtere eventuelle nedsituationer, der kan opsta under arbejdet. Det er vigtigt, at i ingen placeres over

position for at minimere faldpotentialet og den potentielle faldafstand. Det er vigtigt for sikkerheden at verificere den ledige plads, der kraeves under bru-
geren pa arbejdspladsen, inden hver brugsperiode, sa der i tilfeelde af et fald ikke er nogen kollision med jorden eller den anden hindring i faldstien. Hvert
forankringspunkt er designet til at blive brugt af en bruger. Det er beskyttelsespunkter mod fald fra hejden, ikke lyftingelementer.

INSTALLATION

Sorg for den korrekte méde at installere ankre pa og det rigtige sted, hvor du skal placere det. Folg trinene og de bedste fremgangsmader ved installation,
der vises pa den relevante infografik. Bland ikke dele eller ankre fremstillet i forskellige metaller: galvanisk korrosion kan forekomme. Pas pé ikke at foru-
rene overfladen eller zendre ankerets form, mens dui det. Sorg for ibili af diametre og metrics mellem de forskellige dele af ankeret.
Kontroller kvaliteten af stotte og anker, for du installerer det. Pitch Builder skal passe pa det og serge for, at ankerne holder sig under gode forhold. Du
ma under ingen omsteendigheder aendre produktet.

BELASTNINGSKAPACITET

Alle ankre er designet til at modsté en radial belastning =25kN og en aksial belastning =15kN. Klippeankeret kan have en lavere beereevne, nar det
installeres i blod sten, s installateren skal sikre sig, at det har valgt det rigtige sted og den korrekte type klippe.

TEMPERATURER

Brug og opbevar disse produkter mellem temperaturer pa -30 ° C og 70 ° C

OPBEVARING OG BETJENING

Produktet skal opbevares og transporteres omhyggeligt pa en ikke-komprimeret made pa et ventileret og ikke solrigt sted. Langt fra ekstreme temperatu-
rer og havmiljo samt fra varmekilder, fugtighed eller zetsende materialer og andre forhold, der kan vaere skadelige for gearet. Hvis produktet videreszelges
uden for det oprindelige bestemmelsesland, skal forhandleren give brugsanvisning, til i il periodisk ur og til reparation pa
sproget i det land, hvor produktet skal bruges.

Metalprodukter kan rengeres med destilleret vand og torres straks med en klud. Renger det ikke med kemiske eller zetsende stoffer.

VERIFIKATION

Det anbefales at kontrollere de installerede ankre nojagtigt 12 méneder: hojere brugsfrekvens eller installation i hojkorrosive omgivelser (sasom foru-
renede eller kystnaere omrader) kraft il at ege kontrolfrekvensen. Denne gennemgang skal udfores af en kompetent person. Hvis det er et bevaegeligt
produkt, skal du kontrollere det for hver brug. Fiem og udskift de ankre, der viser: sektionsreduktion ved rebfriktion eller anden arsag, efter et vigtigt fald,
der viser deformation eller korrosionstegn. Kontroller, at produktmarkeringen kan lzeses korrekt. Det anbefales at maerke eller markere ankeret med den
sidste gennemgangsdato. Det anbefales at bevare ankerkontrolarket: du kan bede om at fa en model til at rette. | tvivl om sikkerhedsforholdene eller
effektiviteten af et installeret produkt skal det udskiftes s& hurtigt som muligt.

Hvis der er tvivl om eller problemer med produkterne og materialet eller forstaelsen af denne vejledning, skal du kontakte direkte med FIXE.

LIFESPAN

En ankerlevetid under normale forhold (hvilket betyder: uden korrosion og / eller slidforsteerkere) kan vaere op til 25 &r eller hojere. | tilfeelde af at blive ud-

sat for korrosior eller for en hoj kan det reducere dets levetid betydeligt, endda op til kun fa uger i ilfeelde af forkert materiale
valgt eller dérlig installationspraksis, og veere i stand til pludselig at bryde af SCC (Stress Corrosion Revner).

TILBEHOR

Forbindelsen til disse ankre skal kun ske med produkter, der indeholder CE-maerkning og er ilet til klatring, alpinisme eller lodrette .
Vi anbefaler at bruge karabinhager med en kontaktdiameter hejere end 10 mm. | lodrette arbejder er en hel den eneste -

ningsanordning, der kan bruges i et faldsikringssystem.

Boltenes leengde afhaenger af klippekvaliteten. Lavere kvalitet kreever leengere bolte. FIXE-ankre er certificeret ved hjeelp af FIXE-ekspansionsbolte eller
de anbefalede harpikser: brugen af ige ar kan reducere i og udelukke den fra certificering.

CERTIFICERING

Testet og certificeret af VVU.Uas., (Pikartska 133/7, Ostrava-Radvanice, 716 07, Tjekkiet) i henhold til EN959 og / eller EN795 (kontroller bemaerkede
standarder pa stregkodemaerket pa dette brugervejlednings produktdatablad). Det tilrades at bruge kun Fixe-bolte eller Fixe-anbefalede kemiske harpik-
ser til at fastgore ankre, da det er de produkter, der anvendes til certificeringen.

ALGEMENE INFORMATIE
Het is een gevaarlijke activiteit om in een verticale omgeving te sporten of te werken en kan meerdere verwondingen of zelfs de dood veroorzaken.
Om een van de hier beschreven producten te gebruiken, moet u goed leren. Lees en volg deze instructies aandachtig voordat u klimuitrusting gebruikt.
De gebruiker neemt alle verantwoordelijkheid op zich voor overlijden of letsel veroorzaakt door verkeerd gebruik, gebrek aan onderhoud of wijziging van
dit product: de fabrikant en de verkoper wijzen alle verantwoordelijkheden af die verband houden met.
Als u deze verantwoordelijkheid niet wilt of dit risico niet wilt lopen, gebruik dit materiaal dan niet.
NORMEN:
Wees zeker van de toepassingsnormen door de sticker te controleren met de productreferentie, codebalk en toepassingsnormen die door FIXE Climbing
S, Laan dit document zijn gehecht.

-




Indien vermeld op de codestreepsticker en gemarkeerd op het product: Alpinisme en klimproducten: Rotsankers (EN959); Systemen om vallen van hoogte
te voorkomen: Ankersystemen (EN795)

GEBRUIK

De ankers moeten voor elk gebruik worden gecontroleerd om mogelijke tekenen van beschadiging of verslechtering te vinden. Alleen getrainde en geéxperi-
menteerde mensen kunnen deze producten installeren en gebruiken, of studenten onder toezicht en verantwoordelijkheid van een instructeur. Deze instruc-
ties zijn slechts een hulpmiddel voor het juiste gebruik van het product en kunnen de cursisten van gekwalificeerd personeel niet vervangen, waaraan alle
installateurs of gebruikers hebben deelgenomen. Deze producten mogen niet worden gebruikt buiten de beperkingen, of voor enig ander doel dan waarvoor
ze bedoeld zijn. Zorg ervoor dat u in goede gezondheid en medische toestand verkeert voordat u deze producten gebruikt, en dat u indien nodig snel kunt
reageren op een noodgeval. Zorg ervoor dat u een reddingsplan heeft om eventuele noodsituaties die zich tijdens het werk kunnen voordoen, het hoofd te
bieden. Het is ieel dat het boven de positie van de gebruiker wordt geplaatst om het valpotentieel en de mogelijke valafstand
te minimaliseren. Voor de veiligheid is het essentieel om voor elk gebruik de vrije ruimte onder de gebruiker op de werkplek te controleren, zodat er bij een
val geen botsing is met de grond of het andere obstakel in het valpad. Elk verankeringspunt is ontworpen om door één gebruiker te worden gebruikt. Het zijn
beschermingspunten tegen vallen van hoogte, geen hefelementen.

INSTALLATIE

Let op de juiste manier om de ankers te installeren en de juiste plaats waar ze moeten worden geplaatst. Volg de stappen en best practices voor installatie
die worden getoond op de relevante i ics. Meng geen ¢ 1 of ankers die van verschillende metalen zijn vervaardigd: er kan galvanische
corrosie optreden. Pas op dat u het oppervlak niet vervuilt en de vorm van het anker niet wijzigt tiidens het i Letop de ibiliteit van di

en métrics tussen de verschillende delen van het anker. Controleer de kwaliteit van de steun en die van het anker voordat u deze installeert. De werfbouwer
dient er zorg voor te dragen en ervoor te zorgen dat de ankers in goede staat blijven. Breng in geen geval wijzigingen aan het product aan.

LAAD CAPACITEIT

voivat asentaa ja kéyttaa naita tuotteita, tai opiskelijat, joilla on ohjaajan valvonta ja vastuu. Naiden ohjeiden on oltava vain apua tuotteen oikeaan kayttdén,
eivétkd ne voi korvata patevan henkildkunnan antamia kirouksia, joihin kaikkien asentajien tai kéyttéjien on osallistuttava. Néita tuotteita ei saa kayttad
sen rajoitusten ulkopuolella tai mihink&&n muuhun tarkoitukseen kuin mihin ne on tarkoitettu. Varmista ennen ndiden tuotteiden kayttoa, etta sinulla on
hyvét terveydelliset ja ladketieteelliset olosuhteet ja ettd voit tarvittaessa reagoida nopeasti hatétilanteeseen. Varmlsla ettd sinulla on pelastussuunnnelma
mahdollisten hétatilanteiden ratkaisemiseksi tyén aikana. Ankkuri on suolteﬂava kéytt: sijainnin yl& pu tiaalin ja isen pudo-
tusetéisyyden minimoimiseksi. Turvalli kannalta on va atonta tarkistaa kayttajan alla tydpaikalla tarvittava vapaa tila ennen jokaista kéyttokertaa,
Jona puloam\sen yhteydessa ei Iapahdu tormaystd maahan tai muuhun esteeseen kaatumisreitilld. Jokainen kiinnityspiste on suunniteltu yhden kéyttéjan
aksi. Ne ovat i 4 korkeudelta ista vastaan, eivat viipyvia elementteja.

ASENNUS

Varmista, etté ankkurit asennetaan oikein ja oikeaan paikkaan. Seuraa asennuksen vaiheita ja parhaita kaytantoja, jotka on esitetty asiaankuuluvassa info-
grafikassa. Ala sekoita osia tai ankkureita, jotka on valmistettu erilaisista metalleista: voi tapahtua galvaanista korroosiota. Ole varovainen, ettet likaise pintaa
tai muuta ankkurin muotoa asennuksen aikana. Varmista, etta ankkurin eri osien halkaisijat ja métrit ovat yhteensopivia. Tarkista tuen ja ankkurin laatu ennen
sen asentamista. Pallonrakentajan tulee huolehtia siité ja varmistaa, etta ankkurit pysyvat hyvissé olosuhteissa. Ald muokkaa tuotetta misséan olosuhteissa.
KUORMITUSKYKY

Kaikki ankkurit on suunniteltu amaan mitus =25kN ja mitus =15kN. Kallioankkurilla voi olla pienempi kantavuus, kun se asenne-
taan pehmeaan kiveen, joten asentajan on varmistettava, etté se on valinnut oikean kalliopaikan ja -tyypin.

LAMPOTILAT

Kayta ja sailyta naita tuotteita valilla -30 °C - 70 °C

VARASTOINTI JA SAILYTYS

Tuote on ja kuljetettava varovasti tavalla, tuul ja ei aurinkoisessa paikassa. Kaukana adrimmaisista ldmpétiloista ja

Alle ankers zijn ontworpen om een radiale belasting = 25 kN en een axiale belasting = 15 kN te weerstaan. Het rotsanker kan een lager d gen

Osta seka lammonlahteistd, kosteus tai sydvyttavat materiaalit ja muut olosuhteet, jotka voivat olla haitallisia pyydykselle. Jos tuotetta myydaan

hebben als het in zacht gesteente wordt geinstalleerd, dus de installateur moet ervoor zorgen dat de juiste plaats en het juiste type steen is gekozen.

TEMPERATUREN

Gebruik en bewaar deze producten tussen temperaturen van -30°C en 70°C

OPSLAG EN CONSERVERING

Het product moet voorzichtig en niet-gecomprimeerd, op een geventileerde en niet zonnige plaats worden opgeslagen en vervoerd. Ver weg van extreme
1 en het ilieu en van nen, vochtigheid of bijtende materialen en andere omstandigheden die schadelijk kunnen zijn voor de

uitrusting. Als het product wordt doorverkocht buiten het oorspronkelijke land van bestemming, moet de wederverkoper instructies voor gebruik verstrekken,

voor onderhoud, voor periodiek onderzoek en voor reparatie in de taal van het land waarin het product zal worden gebruikt.

Metalen producten kunnen worden gereinigd met gedestilleerd water en onmiddellijk drogen met een doek. Reinig het niet met chemische of bijtende

middelen.

VERIFICATIE

Het wordt aanbevolen om de geinstalleerde ankers elke 12 maanden nauwkeurig te controleren: hogere gebruiksfrequentie of de installatie in sterk co-

rrosieve omgevingen (zoals vervuilde of kustgebieden) dwingen om de controlefrequentie te verhogen. Deze beoordeling moet worden gedaan door een

bekwaam persoon. Controleer voor elk gebruik of het een verplaatsbaar product is. Verwijder en vervang de ankers die het volgende vertonen: afname van

de sectie door kabelwrijving of andere oorzaak, na een belangrijke val, die tekenen van vervorming of corrosie vertonen. Controleer of de prodt

uudelleen alkuperéisen kohdemaan ulkopuolella, jélleenmyyjan on annettava kayttéohjeet, huoltoa, sdénndllista tarkastusta ja korjausta varten sen maan
kielelld, jossa tuotetta on tarkoitus kayttaa.

Metallituotteet voidaan puhdistaa
TODENTAMINEN

On suositeltavaa tarkistaa asennetut ankkurit tarkasti 12 kuukauden vélein: korkeampi kayttGtaajuus tai asennus korroosiota aiheuttavissa ymparistoissa
(kuten saastuneilla tai rannikkoalueilla) pakottaa s: ava patevan henkildn toimesta. Jos se on irtainta tuotetta,
tarkista se ennen jokaista kéyttoa. Irrota ja valhda ankkurit, jotka osoittavat: poikkileikkaus kéyden kitkan tai muun syyn takia merkittdvan putoamisen Jalkeen,
jossaon 1utos- tai korroosit 4. Tarkista, etta tuotemerkinnat voidaan lukea oikein. On suosil merkitd ankkuri viimei

vamaaralle. On suositeltavaa sailyttaa ankkurin ohjausarkki: voit pyytaa mallia FIXE: lle. Jos asennetun tuotteen turvallisuusolosuhteista tai tehokkuudesla
on epdilyksid, se on vaihdettava mahdollisimman pian.

Jos tuotteissa ja materiaaleissa tai ndiden ohjeiden ymmartamisessa on epdilyksia tai ongelmia, ota yhteyttd suoraan FIXE: hen.

LIFESPAN

Ankkurin kayttdika normaaliolosuhteissa (Iarkomaa ilman korroosiota ja / tai kulumlsla paranlawa aineita) voi olla enintdan 25 vuotta. Jos se altistetaan
korroosionvahvistimille tai korkealle k& se voi lyhentaa ittavasti sen kayttoikaa jopa 1 viikkoon, jos iaali on vaarin valittu
tai aser aytanto on huono, ja se voi yhtékkia rikkoutua SCC: n (Stress Corrosion) vuoksi Halkeilua).

wattilla k se i kankaalla. Ala puhdista sité sekavilla tai syovyttavilla aineilla.

correct kan worden gelezen. Het wordt aanbevolen om het anker te labelen of te markeren met de laatste beoordelingsdatum. Het wordt aanbevolen om het
ankercontroleblad te bewaren: u kunt een model vragen aan FIXE. In geval van twijfel over de veiligheidsvoorwaarden of efectiviteit van een geinstalleerd
product, moet het zo snel mogelijk worden vervangen.

Neem bij twijfel of problemen met de producten en het materiaal of het begrijpen van deze instructies rechtstreeks contact op met FIXE.

LEVENSDUUR

De levensduur van een anker onder normale omstandigheden (dat wil zeggen: zonder corrosie en / of slijtageverbeteraars) kan oplopen tot 25 jaar of langer.
In geval van blootstelling aan corrosieversterkers of aan een hoge gebruiksfrequentie, kan het zijn levensduur aanzienlijk verkorten, zelfs tot slechts enkele
weken in geval van een verkeerde i ize of een slechte ir waardoor het plotseling kan breken door SCC (spanningscorrosie).
Kraken).

TOEBEHOREN

De verbinding met deze ankers hoeft alleen te worden gedaan met producten die de CE-markering bevatten en zijn vervaardigd voor klimmen, alpinisme
of verticale werkzaamheden.

We raden aan om karabijnhaken te gebruiken met een contactdiameter van meer dan 10 mm. Bij verticale werkzaamheden is een harnasgordel het enige
aanvaardbare lichaamsharnas dat kan worden gebruikt in een valstopsysteem.

De lengte van de bouten is afhankelijk van de steenkwaliteit. Lagere kwaliteit vereist langere bouten. De FIXE-ankers zijn gecertificeerd met FIXE-spreidbou-
ten of de aanbevolen harsen: het gebruik van verschillende ankerelementen kan de belasting verminderen en deze uitsluiten van certificering.
CERTIFICERING

Getest en gecertificeerd door V.V.U.U a.s., (Pikartska 133/7, Ostrava-Radvanice, 716 07, Ts]echle) volgens EN959 en / of EN795 (controleer de vermelde
normen op het dat op het p 1sblad van deze dleiding is geplakt). Het wordt aanbevolen om alleen Fixe-bou-
ten of door Fixe aanbevolen chemische harsen te gebruiken om de ankers te bevestigen, aangezien dit de producten zijn die worden gebruikt voor de
certificering.

ULDINE INFORMATSIOON

Spordiga tegelemine voi vertikaalses keskkonnas té6tamine on ohtlik tegevus, mis véib pdhjustada mitmeid vigastusi vdi isegi surma.

Koigi siin kirjeldatud toodete kasutamiseks on vajalik korralik ppimine. Enne ronimisvarustuse kasutamist lugege neid juhiseid hoolikalt ja jérgige neid.

Kasutaja votab endale koik vastutused mis tahes surma Vi vigastuste eest, mis on pahjustatud selle toote valest kasutamisest, hoolduse puudumisest voi

(imberehitamisest: tootja ja miiija keelduvad kdigist sellega seotud vastutustest.

Kui te ei soovi seda vastutust véi te ei soovi seda riski kanda, arge kasutage seda materjali.

STANDARDID:

Rakenduse standardite osas veenduge, et kontrolliksite kleebist, mis sisaldab tooteviidet, koodiriba ja rakendusstandardeid, mille FIXE Climbing S, L on

sellele dokumendile kleepinud.

Kui see on mérgitud koodiriba kleebisel ja on tootele mérgitud: Alpinism ja ronimistooted: Kiviankrud (EN959); Kdrguselt kukkumise véltimise siisteemid:

Ankurdussiisteemid (EN795)

KASUTA

Ankrud tuleb enne iga kasutamist kontrollida, et leida voimalikke kahjustuse véi riknemise mérke. Seda toodet saavad installida ja kasutada ainult koolitatud

ja katsetatud inimesed voi opilased, kellel on juhendaja jarelevalve ja vastutus. Need juhised peavad olema lihtsalt abiks toote digel kasutamisel ja ei saa

asendada kvalifitseeritud personali antud needusi, kus kdik paigaldajad véi kasutajad on osalenud. Neid tooteid ei tohi kasutada véljaspool selle piiranguid

ega muul otstarbel kui see, milleks need on ette nahtud. Enne nende toodete kasutamist veenduge, et teil on hea tervislik seisund ja tervislik seisund ning

vajadusel saaksite hadaolukorrale kiiresti reageerida. Veenduge et teil oleks tddde kaigus tekkida voivate hadaolukordade lahendamiseks paésteplaan.

Kukkumispotentsiaali ja véimaliku ki i on jalik, et ankruseade kasutaja asendist kérgemale. Ohutuse

tagamiseks on oluline enne iga kasutuskorda kontrollida té6kohal kasutaja all ndutavat vaba ruumi, nii et kukkumise korral ei toimuks kokkupdrget maa-

pinnaga ega muud takistust kukkumisteel. Iga kinnituspunkt on loodud kasutamiseks Uhele kasutajale. Need on kaitsepunktid kdrguselt kukkumise eest,

mitte libisevad elemendid.

PAIGALDAMINE

Veenduge ankru paigaldamise Giges viisis ja Giges kohas, kuhu need paigutada. Jargige asjakohastel infograafikutel néidatud installimise samme ja pari-

maid tavasid. Arge segage eri metallidest vaimistatud osi ega ankruid: véib tekkida galvaaniline korrosioon. Arge pange pinda méérduma ega muutke ankru

kuju selle paigaldamise ajal. Veenduge, et ankru erinevate osade vahel oleks I&bimaatude ja labimoGtude Ghilduvus. Enne selle paigaldamist kontrollige

tugiposti ja ankru kvaliteeti. Pigi ehitaja peaks selle eest hoolitsema ja veenduma, et ankrud hoiaksid haid tingimusi. Arge mingil juhul toodet muutke.

KANDEVOIME

Kaik ankrud on projekteeritud taluma radiaalset koormust =25kN ja aksiaalset koormust =15kN. Kiviankrul vdib pehmesse kivimisse paigaldamisel olla

véiksem kandevdime, nii et paigaldaja peab veenduma, et see on valinud dige kivi ja kivi tliiibi.

TEMPERATUURID

Kasutage ja hoidke neid tooteid temperatuuril -30°C kuni 70°C

SAILITAMINE JA SAILITAMINE

Toodet tuleb ladustada ja transportida ettevaatlikult thendamata viisil, ventileeritavas ja mitte paikeselises kohas. Kaugel darmuslikest temperatuuridest ja

nast ning ki i niiskus vdi sédvitavad materjalid ja muud tingimused, mis véivad pliigivahendeid kahjustada. Kui toodet miiiakse

edasi véljaspool algset sihtriiki, peaks edasimiitija esitama kasutusjuhised, hoolduseks, perioodiliseks iilevaatuseks ja remondiks selle riigi keeles, kus

toodet kavatsetakse kasutada.

Metalltooteid saab puhastada purustatud vatiga, kuivatades selle kohe lapiga. Arge puhastage seda checmical v6i sddvitavate ainetega.

KONTROLLIMINE

Paigaldatud ankrud on soovitatav kontrollida tapselt 12 kuu jooksul: juhtimi Ise on sunnitud sagedust véi pai-

galdama korge sodvitava keskkonnaga (néiteks saastunud véi rannikualadel). Selle tilevaatuse peab tegema padev isik. Kui see on likuv toode, kontrollige

enne iga kasutamist. Eemaldage ja asendage ankrud, mis naitavad: sektsiooni vahenemine trossi hGordumise vGi mGne muu phjuse tottu parast olulist

kukkumist, millel on deformatsiooni véi korrosiooni tunnused. Kontrollige, kas toote mérgistust saab digesti lugeda. Soovitatav on ankur sildistada v6i mérki-

da viimase lilevaatuse kuupaevaga. Ankrukontrolli leht on soovitatav séilitada: vaite FIXE-le mudeli kilsida. Kui tekib kahtlusi installitud toote turvatingimuste

voi téhususe osas, tuleb see véimalikult kiiresti vélja vahetada.

Kui toote voi materjali vGi selle juhendi maistmise osas on kahtlusi vGi probleeme, péérduge otse FIXE poole.

ELUAEG

Ankru eluiga normaalsetes tingimustes (see téhendab ilma korrosiooni ja / vai kulumist parandavate aineteta) vaib olla kuni 25 aastat vGi rohkem. Korro-
iooni jate voi suure ise korral voib see mé arselt vihendada selle eluiga, isegi kuni mne nadala jooksul vale materjali vale

voi halva paigalduspraktika korral, mis voib SCC-ga jérsult puruneda Pragunemine).

TARVIKUD

Ankrutega tuleb Ghendada ainult CE-vastavusmérgisega tooted, mis on valmistatud ronimiseks, alpinismiks vGi vertikaalseks t6oks.

Soovitame kasutada karabiini, mille kontakti Iabima6t on tile 10mm. Vertikaalsetes toodes on téiskeha rakmed ainus vastuvGetav keha hoidev seade, mida

saab kasutada kukkumiskaitseststeemis.

Poltide pikkus s6ltub kivi kvaliteedist. Madalam kvaliteet nGuab pikemaid polte. FIXE ankrud on sertifitseeritud FIXE paisupoltide vi soovitatud vaikude abil:

erinevate ankurelementide kasutamine voib vahendada kandevdimet ja vélistada selle sertifitseerimise.

SERTIFITSEERIMINE

Testitud ja sertifitseeritud V.V.U.U a.s. poolt (Pikartska 133/7, Ostrava-Radvanice, 716 07, Tsehhi Vabariik) vastavalt standarditele EN959 ja / v6i EN795

(kontrollige selle kasutusjuhendi toote infolehel kleebitud vostkoodimargil mérgitud standardeid). Ankrute kinnitamiseks on soovitatav kasutada ainult Fixe

polte vdi Fixe soovitatud keemilisi vaiku, kuna neid kasutatakse sertifikaadil.

YLEISTA TIETOA
On vaarallista harrastaa urheilua tai toimia pystysuorassa ympéristdssé ja voi aiheuttaa useita vammoja tai jopa kuoleman.
Minka tahansa téssa kuvatun tuotteen kaytta a4 asianmukaista ista. Lue ja noudata naita oh]ena huolelllsestl ennen kupellyvarustelden

kayttod. Kayttaja on vastuussa kaikista virheellisesté kéytosta, huollon put tai tuotteen j tai Ic

sista: valmistaja ja myyja kieltaytyvat kaikista tuotteisiin liittyvista vastuista.

Jos et halua tété vastuuta tai et halua ottaa riskia, ala kayta tata materiaalia.

STANDARDIT:

Varmista sovellusstandardeista tarkistamalla tarra, joka siséltad tt N in ja it, jotka FIXE Climbing S, L on kiinnittéanyt

téhan asiakirjaan.

Jos se on merkitty koodipalkin tarraan ja merkitty tuotteeseen: Alpinismi ja kiipeilytuotteet: Kallioankkurit (EN959);
korkeudelta: Ankkurijarjestelméat (EN795)

KAYTTAA

Ankkurit on tarkastettava ennen jokaista kayttokertaa mahdollisten vaurioiden tai huonontumisen merkkien 16ytamiseksi. Vain koulutetut ja kokeilut ihmiset

it, jotka estavat isen

TARVIKKEET

Liitanta tahan ankkuriin on tehtéva vain tuotteilla, jotka siséltavat CE-merkinnan ja jotka on valmistettu kiipeilyyn, alpinismiin tai pystytyéhén.

Suosittelemme kayttdmaan karabinereita, joiden kosketushalkaisija on yli 10 mm. Pystysuorissa tissa koko kehon valjaat ovat ainoa hyvéksyttava kehonpi-
détyslaite, jota voidaan kayttaa putoamisen pysaytysjérjestelméass:
Pulttien pituus riippuu kallion laadusta. Huonompi laatu edellyttéda pidempié pultteja. FIXE-ankkurit on sertifioitu kayttdmalla FIXE-laajennuspultteja tai suo-
siteltuja hartseja: Erilaisten ankkurielementtien kéyttd voi vahentaa kantokykya ja sulkea sen pois sertifikaatista.

SERTIFIOINTI

Testattu ja sertifioitu V.V.U.U a.s.:n (Pikartska 133/7, Ostrava-Radvanice, 716 07, Téekki) standardien EN959 ja / tai EN795 mukaisesti (tarkista taman kéyt-
tdoppaan tuotetietc 1 kiinnitetyt vi i 1 standardit). Ankkureiden kiinnittdmiseen on suositeltavaa kéyttéa vain Fixe-pultteja tai Fixen
suosittelemia kemiallisia hartseja, koska sertifikaatissa kaytetdén tuotteita.

FENIKEZ MAHPO®OPIEZ

Eivai erukivduvn dpacmpidmTta va ackeiote omop 1 va epydleote oe katakdpudo mepiBAMOV Kal propel va TpokaAéoel apketolq
TpaupaTIopoUg 1) akdua kat To 8dvaro.

IMla va XpnoLHoToLOETE OTIOIOSHMOTE AT Ta MPOIOVTA MoU TEplypadovTal €5, eival anapaitnTo wa owaTh paénon. AlaBaate Kat akohoubiote
QUTEG TIG 0BNY(EG He TIPOCOXN TPLV XPNOIHOTIOMOETE To epyaAeio avappixnong. O xpnomg avahapuBavel OAeg Tig euBUVEG yia Tuxov Bavato
N Tpaupatiopolq ou opeihovtal oe Aaveaopévn xpion, arouacia GuvTPENONG 1} TPOTOMOINONG AUTOU TOU TPOIGVTOG: O KATACKEUAOTAG Kal 0
TWANTAG aroppirrouv OAeg TIg eUBUVEG ToU OXeTI{ovTal HE.

Edv dev BEAeTe QUTAV TV £UBUVN 1) Bev BEAETE va BIATPEEETE QUTOV TOV KivBUVO, UNV XPNOLHOTOLE(TE QUTO TO UAIKO.

NPOTYNA:

BeBalwbeite yia Ta mpodTUNa EPAPHOYAG EAEYXOVTAG TO QUTOKOAANTO TOU TIEPLEXEL TNV avadopd TPOIOVTOG, TN YPApHF KOSIKA KAl Ta MpOTUNa
£QapHOYNG Mou £Xouv KOANAOEL 0e auTé To £yypado ard To FIXE Climbing S, L.

EAv onpeidveTal 0To auTokKOAANTO YPappiAG KwSIK®Y Kal emonualvetat oTo mpoiov: Mpoidvta aAruviopol kat avappixnong: Aykupeg Bpaxou
(EN959). ZuoThpata yia Ty aropuyn mooewy andé 1o uPog: Anchor Systems (EN795)

XPHZH

Ot dykupeg TpémeL va eA€yxovTal Tiplv and kabe xpnon yia va evroruotolv mbava onuadia {nuiag 1 $Bopag. Movo ot ekmaideupévol Kat
TELPAPATIOUEVOL AVOPWIIOL UMOPOUV VA EYKATAGTAGOUV Kl VA XN OLHOTO 00UV UTA Ta MPoiovTa, 1 HabnTég pe Ty emiBAeyn kat uneubuvotnta
£v0g ekmadeUT. AUTEQ oL 0dnyieg Tpéret va eival amdg pa BonBela yia T owaTh XPHoT Tou TPoIGVTOg Kal SEV MMOPOUV VA QVTIKATAOTHO0UV
TIq Katdpa ekmaideuong mou divovtal anod eEEISIKEUPEVO TPOCWTIKO 0TO oroio Ba £XOUV MapakoAouBHGEL GAOL O EYKATACTATEG 1) oL XPNOTEG.
AuTd Ta TpoidVTa dev TPETEL va XPNOIHOTOIOUVTAL EKTOG TWV MEPIOPIORMV TNG, 1 YA OTOLOVHTOTE GANO OKOMO £KTOG AMd AUTOV Yl ToV
orolo mpoopifovtal. BeBawwbeite 61 BpiokeaTte oe KAAN KATAGTAON UYEIaq Kal WATPIKAG TPV XPNOLOTOMOETE AUTA Ta mpoidvTta Kat Ot 6a
Hropoloate va avtarokplBe(te ypnyopa oe KaToTaon £KTAKG avaykng €av elval anapaimto. BeBaiwbeite 0Tt £XeTe OXESI0 dlAoWONG yia
Va QVTIHETWIOETE TUXOV KATAOTACELG £KTAKTNG AVAYKNG TIOU EVBEXETAL VA MPOKUWOUV Kata T dldpkela mg epyaoiag. Elval amapaimto va
ToroBemBel n cuokeu aykUpwaong mavw aré T BEon Tou XPNoTN Yia va eAaxIoTorom0el To Suvaukod Mdong kat n rbavi andéoTaocr rmaoong.
Eivai anapaimto yia tTnv acpdAeia va emaAnbeloeTe Tov eAeUBEPO XWMPO MOU analTeital KATw and Tov XpNHoTn oTo XWpo epyaciag rptv and kabe
TEep(mTwaon XpNong, £T0L MOTE, O TIEPITTWON TITHONG, VA UNV UMAPXEL CUYKPOUOT| HE To £8adog 1 To AAAO eprodlo aTn dladpoun mrwong. Kade
onpeio aykupwong £xel oxedlaoTel yla xprhon and évav xpnotn. Eival onueia npootasiag and mooelg ané to Pog, OxL avuPwTiKa oToixe(a.
EFKATAZTAZH

®poVTIOTE YIa TOV OWOTO TPOTIO £YKATACTAONG TWV AYKUPIWV Kal Yid TO 0woTd péPog orou Ba Ta TorobeThoeTe. AKOAOUBNOTE Ta BrpaTa Kat
TIG BEATIOTEG TPAKTIKEG EYKATAGTAONG MOU epdavilovTal oTa OXeTIKA ypadhpata. Mnv avautyvieTe eEapThpata i aykipla KaTaokeuaopéva og
BladopeTIKA HETAANA: priopel va TiPokANBel S1aBpwaon yaABavikhg. MpocéETe va unv HOAUVETE TV EMAVELA 1} VA TPOTIOTIOIAOETE TO OXN A TNG
aykUpwong Katd v eykardotaon. BeBaiwbelte yia T oupBatoTTA TWV SIAPETPWV KAL TWV HETPNTAV HETAEU TWV SLAPOPETIKGOV TUNHATWY TNG
aykupag. EAEyETe TV MoldTNTa Tou UMOoTNPiyMATog Kat TG aykipwong mplv Ty eykataotoeTe. To pitch Builder mpénel va to mpooéxet kat va
Ppovrilel doTe ol AyKupeg va dlatnpolvTal o€ KaAEG ouverKkeg. Mnv TporoToleite To Mpoidv o€ Kapia mepirmwaon.

AYNATOTHTA ®OPTQZHZ

‘OAeg Ot GyKUPEG £X0UV OXEBIAOTEL YIa va avTEXOUV £va aKTIVIKO popTio 225kN Kal £va akovikod dpoptio 215kN. H aykUpwan Bpaxou propei va
£xel XaunAoTepn dépouca kavotnTa dtav eykadiotatal o pahakd BPAxo, OMOTE 0 £yKATAOTATNG TpéTel va BeRaiwBel OTL £xel emuAEEEL TO
0owoTo PEPOG KAl TOV TUMO Tou Bpdxou.

OEPMOKPAZIEZ

XpnotuonoNoTe Kat anoBnkeyoTe autda Ta MpoiovTa petagl Beppokpaciag -30°C kat 70°C

AMOGOHKEYZH KAI AIATHPHZH

To mpoidv MpETEeL va anobnKeuTe( kat va HeTapepBel MPOOEKTIKA E U CUUTIETHEVO TPOTIO, O agpL{OpeVO Kat Ot NAIOAOUTTO UéEPOG. Makpla and
akpaieg Beppokpaoieq kat Bardaoto mepBAANoOV Kabkg Kal and myég BEpuavong,

uypaoia 1 5laBpwTikG UAIKA kat GAAeq ouvBhkeg mou priopel va eivat empPAaeiq yia to ypavall. Edv to mpoidv mwAnBei ek véou eKTOG TG
apXIKAG XWPAG TPOOPICHOU, O HETATWANTAG TIDEMEL va MapEXEL 0dnyieg Xprong,

yla cuvTipnan, MepLodikn £££TAON Kal EMIOKEUN 0T YAOOOQ TG XWPAg GTNV oToia MPOKELTAL VA XPnOLHoron6el To Mpoiov.

Ta peTalAiKd MpoidvTa Unopolv va KabaploTolv He anooTadePOTOMMUEVO VEPO, OTEYVMVOVTAG Ta apéwg Ke éva mavi. Mnv To kabapilete pe
XNHIKA 1 SlaBpwTika péoa.

EMAAHOEYZH

Suviotartal va eAEyxeTe pe akpiBela TIG eyKATeOTNPEVEG AYKUPEG 12 pAveg: N HeyahlTepn ouxvoTnTa Xpnong 1 n £ykataotaon oe uPnAd
BlaBpwTIkA TEepIBAAOVTA (OMWG HOAUCHEVEG 1) TIAPAKTIEG TIEPLOXES) UTIOXPEWVOUV TNV aUENon TG ouxvoTnTag EAEyXou. AuTh n avabedpnon
TPEMeL va yivel aro appodio atopo. EGv mpokettal yia KivnTo mpoidv, eAEYETE mply ard kabe xpnomn. APalp£aTe Kal avTKataoTNOTE TI§ AYKUPES
mou deixvouv: pelwon g Topng amoé TpiRf oxowtol 1 AAAN artia, HETA aMd ONPAvTIKN TTOON, Mou epdavifouv onuadia mapapodpdwang f
B1aBpwong. BeBawbeite 6TL N ofjpavon Tou MpoidvTog uropel va dlapactel 0wOTd. SUVIOTATAL VA ETIONUAVETE ) VA ETLONHAVETE TV AyKupa
He mv teAeutaia nuepopnvia eAéyxou. Suviotdrtal va SlatpnoeTe To GUAAO eAEyXOU aYKUPWONG: UMopeiTe va {NTHOETE éva MOVTEND yia
FIXE. Z¢ mepimwon apdiBoAiag OXeTIKA pe TI§ oUVBNKEG aopaAeiag 1 TV ANOTEAEOUATIKOTNTA £VOG EYKATECTNHEVOU TIPOIOVTOG, TIDEMEL va
QaVTIKATaoTaBE( TO CUVTOUOTEPO SuvaTo.

Edv unapxe!l oroladhmote apdiBoAia 1 mpoBANUA e Ta MpoiévTa Kal To UNIKO 1) TV Katavonan aut@v Twv 0dnylav, EMKoVwvnoTe aneudeiag
He To FIXE.

AIAPKEIA ZQHZ

H S1Gpketa {wNg TG aykUpwong o€ KavovikEg oUVBNKEG (ou onuaivet: Xwpig diaBpwon Kkat / 1) evioxuTég $Bopdag) umopei va ivat £wg kat 25
Xpovia 1 uPnAdTEPN. e Mepirmwan ékBeang oe evioXUTEG BLABpwaONgG 1 e UYNAR cuxvoeTNTa XPAONG, 6a Propolse va HEIDHOEL ONUAVTIKA T
Blapkela Lwhg Tou, akopn Kal g Kat Alyeg eBdopadeq ot mepir@oelq AavBaopévng emAoYRG UAKOU 1 KaKNAG TIPAKTIKNG £YKATAGTAONG, TIOU
uropei va oracet Eadvikd arnd to SCC (Stress Corrosion Paytoua).

AZEZOYAP

H olvdeon pe autég Tig dykupeg Mpémel va yivetal povo pe mpoidvTa rou mepiéxouv ™ onpavon CE kat katackeudlovtat yia avappixnon,
aAmviopod 1) kGBeToug okoroug epyaciag.

ZUVIOTOULE Va XPNOILOTOLE(TE kapaprivep pe SIAHETPO eMadng peyahiTepn and 10 mm. Ze kABeTeg epyaoieg, n T png MeEouda apagdpatog
elvat n povn anodeKTr CUOKEUT CUYKPATNONG AHAE®MUATOG TIOU UMopei va XpnatpornomBel e oUoTnua TToNg moong.

To KOG TwV HrouAoviy eEapTatal and Ty roldTta Tou Bpaxou. H xaunAotepn noldmta anatrei peyaAutepa proudévia. Ot dykupeg FIXE
elval ruoTomompéveg XpnolponolwvTag proulovia emexktaong FIXE f Tiq ouviotdpeveg pntiveg: n Xpfon dladopeTikdy oTolxElwv aykupwong 6a
HropoUoe va PEL@OEL TN dEpouaa GOPTWON Kal va TNV anokAeioet and v ruaToroinan.

NIZTONOIHZH

Aokipaopévo kat Tiotorompévo and o V.V.U.U ass., (Pikartska 133/7, Ostrava-Radvanice, 716 07, Czech Republic) oUpdwva pe To EN959 1 / kat T
EN795 (eAéyETe Ta onuelwpéva MpOTUNA OTNY ETIKETA YPAPUWTOU KOSIKA OE AUTO TO EYXELPIBIO XPrioNgG. ZUVIOTATAL Va XPNOILOTIOLEITE POV
uroulovia Fixe 1) Fixe OUVIOTGOUEVEG XNHIKEG PNTIVEG Yia T OTEPEWAN TwV aykupiwv, KaBmg eival Ta TPoidvTa ToU XEnatuorololvTal otV
ruotoroinan.

ALTALANOS INFORMACIO

Veszélyes tevékenység a sponolas vagy fuggoleges kornyezetben végzett munka, és szamos sérlilést vagy akar halalt is okozhat.

Az itt leirt termékek barmely ek 6 tanulas sziikséges. A hegymaszo felszerelés hasznalata eltt olvassa el és kvesse ezeket az
utasitasokat. A felhasznalo mmden felelésséget vallal a termék helytelen hasznalatabol, karbantartasanak hianyabol vagy modositasabol eredd halalesete-
kért vagy sériilésekért: a gyarto és az eladd elutasit minden felelésséget.

Ha nem akarja ezt a felelésséget, vagy nem akarja kockaztatni, ne hasznalja ezt az anyagot.

SZABVANYOK:

Ugyelien az alkalmazasi elgirasokra: ellendrizze a matricat, amely tartalmazza a termék hivatkozasat, a kodsavot és az alkalmazasi szabvanyokat, amelyet

a FIXE Climbing S, L ragasztott erre a dokumentumra.

Ha a kodsav matricjan fel van tiintetve és a terméken fel van tiintetve: Alpinizmus és

zuhanas megakadalyozasara szolgalo rendszerek: Anchor Systems (EN795)

HASZNALAT

A horgonyokat minden hasznalat el6tt ellendrizni kell, hogy megtalaljak a karosodas vagy a karosodas lehetséges jeleit. Csak képzett és kisérletezett em-

berek telepithetik és hasznalhatjak ezt a terméket, vagy hallgatok oktati feliigyelet mellett és felelésséggel. Ezeknek az utasitasoknak csak segitséget kell

nyujtaniuk a termék helyes hasznalatahoz, és nem helyettesithetik a képzett személyzet altal kiadott atkokat, amelyeken minden telepitd vagy felhasznald

részt vett. Ezeket a termékeket nem szabad felhasznalni a korlatozasain kivil, vagy mas célra, mint amire szantak. A termékek hasznalata elétt gy6z6djon

meg arrol, hogy jo egészségi allapota van, és hogy sziikség esetén gyorsan reagélhat egy vészhelyzetre. Gy6zddjon meg arrl, hogy rendelkezik mentési

tervvel a munka sorén felmeriild vészhelyzetek kezelésére. Alapvetd fontossagu, hogy a horgonyberendezés a felhasznald helyzete folé keriilién, hogy

minimalizélja a leesési potencialt és a lehetséges esési tavolsagot. A biztonsag szempontjabdl minden hasznalat alkaimaval ellendrizni kell a felhasznald

alatt szilkséges szabad helyet a munkahelyen, igy leesés esetén nem lesz (itkGzés a talajjal vagy a zuhandut masik akadalyaval. Minden rogzitési pontot igy

terveztiink meg, hogy egy felhasznal6 hasznalhassa. Védelmi pontok a magashol torténd leesés ellen, nem pedig az elmaradé elemek.

TELEPITES

Ugyelien a horgonyok felszerelésének helyes modjara és a megfeleld helyre. Kovesse a vonatkozo infografikakon bemutatott telepitési lépéseket és bevalt

madszereket. Ne keverje ssze a kiilonboz6 fémekben gyartott alkatrészeket vagy horgonyokat: galvanikus korrézio léphet fel. Ugyeljen arra, hogy telepitése

kézben ne szennyezze a feliiletet, vagy modositsa a horgony alakjat. Ellendrizze a horgony kiilonb6zd részei kdzotti atmérok és metrikak kompatibilitasat.

Telepités el6tt ellendrizze az alatét és a horgony minGségeét. A palyaépitonek gondoskodnia kell rdla, és gondoskodnia kell arrdl, hogy a horgonyok jo koriil-

mények kozétt legyenek. Semmilyen kérilmények kozott ne modositsa a terméket.

TERHELHETOSEG

Az Gsszes horgonyt Ugy tervezték, hogy ellenallion =25kN sugérterhelésnek és =15kN axialis terhelésnek. A kdhorgony lagy kdzetbe torténd beépitésekor

kisebb teherbirasu lehet, igy a telepitonek meg kell gydzédnie arrél, hogy a kézet helyét és tipusat valasztotta-e.

HOMERSEKLETEK

Hasznalja és tarolja ezeket a termékeket -30°C és 70°C kozbtt

TAROLAS ES MEGORZES

A terméket gondosan, tomaritetlien modon, szelldztetett és nem napos helyen kell tarolni és szallitani. Tavol a szélsdséges hémérsékletektdl és a tengeri

kérnyezettdl, valamint a hoforrasoktol, paratartalom vagy maré anyagok és egyéb korilmények, amelyek kérosak lehetnek a felszerelésre. Ha a terméket az

eredeti rendeltetési orszagon kiviil értékesitik, a viszonteladonak meg kell adnia a hasznalati utasitast, karbantartashoz, idészakos vizsgalathoz és javitas-

hoz annak az orszagnak a nyelvén, ahol a terméket hasznalni fogjak.

A fémtermékeket megsemmisitett vizzel lehet megtisztitani, azonnal ruhaval megszaritva. Ne tisztitsa checmical vagy maré szerekkel.

IGAZOLAS

Javasoljuk, hogy 12 honapon keresztil ellendrizze a beépitett horgonyokat: nagyobb gyakorisaggal, vagy erésen maré kérnyezetben (példaul szennyezett

vagy part menti teriileteken) torténd telepités kényszeriti az ellenérzési frekvencia novelését. Ezt a felilvizsgalatot egy hozzaéré személynek kell elvégeznie.

Ha mozgathaté termék, ellenérizze minden hasznalat el6tt. Tavolitsa el és cserélje ki azokat a horgonyokat, amelyeken lathato: a szakasz csokkenése a

kétél surlodasa vagy mas ok mlarl egyfonlos esés utan, amely deformécios vagy korrozios jeleket mutat. Ellendrizze, hogy a termék jeldlése jol olvashato-e.
juk a horgony cit vagy olését az utolso feliilvizsga dalummal JavasoUuk a horgony ellen6rzé lap megérzését: modellt kérhet a

FIXE-hez. Ha kétség meril fel a Ielepnen termék biztonsagi korilmé vagy ban, a lehetd ki kell cserélni.

Ha barmilyen kétség meriine fel vagy probléma mertilne fel a termékekkel és az anyagokkal, vagy ezen utasitasok megértésével kapcsolatban, forduljon

kozvetlentl a FIXE-hez.

ELETTARTAM

A horgony élettartama normal korllmények kozott (azaz: korrdzio és / vagy kopasndvelé anyagok nélkil) akar 25 év is lehet. Korroziofokozoknak valo

kitettség vagy nagy gyakorisagu hasznélat esetén ez jelentdsen lerdviditheti élettartamat, akar csak néhany hétig, ha rossz anyagot vélasztanak vagy rossz

atelepitési gyakorlat, és hirtelen megtorhet az SCC (Stress Corrosion) Reccsenés).

KIEGESZITOK

Ehhez a horgonyhoz csak a CE-jeldléssel ellatott és aszasho:

lakozni.

Javasoljuk, hogy 10 mm-nél nagyobb érintkez6 atmeérdjii karabinert hasznaljon. Fiiggéleges munkaknal a teljes test hamja az egyetlen elfogadhato testtarto

eszkoz, amely hasznalhato zuhanasgatlo rendszerben.

A csavarok hossza a kdzet mindségétdl figg. Az alacsonyabb minéséghez hosszabb csavarok sziikségesek. A FIXE horgonyok FIXE bdvitécsavarok

vagy az ajanlott gyantak hasznalataval vannak hitelesitve: kiilonbdzé horgonyelemek hasznalata csokkentheti a teherbirast és kizéarhatja a mindsitésbal.

TANUSITVANY

AV.V.U.U as. (Pikartska 133/7, Ostrava-Radvanice, 716 07, Csehorszag) altal tesztelt és tanGsitott az EN959 és / vagy az EN795 szerint (ellendrizze a

jelen kézikonyv termékadatlapjan elhelyezett vonalkod-cimkeén talalhatd ji é ). A horgonyok régzitéséhez csak Fixe vagy a Fixe altal

ajanlott vegyi gyantakat szabad hasznalni, mivel ezeket a é t aljak a tanusita

GALVENA INFORMACIJA

Ir bistama nodarbo$anas ar sportu vai darbs vertikala vidé un var izraisit vairakas traumas vai pat navi.

Lai izmantotu kadu no Seit aprakstitajiem produktiem, i pareizi jamacas. Pirms kap$anas riku lietoSanas uzmangi izlasiet un ievérojiet $os noradijumus.
Lietotajs uznemas visus pienakumus par jebkuru navi vai ievainojumiem, kas radusies nepareiza $1 produkta lieto$anas, apkopes trikuma vai parveidoSanas
de: raZotajs un pardevejs atsakas no visiem ar to saistitajiem pienakumiem.

Ja nevélaties $o atbildTbu vai nevélaties riskét, nelietojiet So materialu.

STANDARTI:

Parliecinieties par lietojuma
8im dokumentam.

Jatas ir noradits uz koda joslas uzlimes un atziméts uz produkta: AlpTnisms un kapSanas izstradajumi: Akmens enkuri (EN959); Sistémas kritienu novérsa-
nai no augstuma: enkuru sistémas (EN795)

LIETOT

Enkuri japarbauda pirms katras lietoSanas reizes, lai atrastu iespéjamas bojajuma vai nolietoSanas pazimes. Tikai apmaciti un eksperimentéti cilveki var
instalét un izmantot Sos produktus, vai arT skoléni ar instruktora uzraudzibu un atbildtbu. Sis instrukcijas ir tikai paligs pareizai produkta lieto$anai, un tas
nevar aizstat apmacibas lastus, ko sniedz kvalificéts als, uz kuru visi Ttaji vai lietotaji ir jusi. Sos pi nedrikst izmantot arpus ta
ierobezojumiem vai citiem mérkiem, iznemot tos, kuriem tie ir paredzéti. Pirms lietojat Sos produktus, parliecinieties, ka jums ir labi veselibas un mediciniskie
apstakli, un nepiecieamibas gadijuma jus varétu atri reaget uz arkartas situaciju. Parliecinieties, ka jums ir glabsanas plans, lai risinatu visas arkartas
situacijas, kas varétu rasties darba laika. Lai samazinatu kritiena potencialu un iespéjamo kritiena attalumu, enkurierice ir janovieto virs lietotaja stavokla.
Dro$ibai ir svarigi parbaudit brivo vietu, kas nepiecieS$ama zem lietotaja darba vieta pirms katra lietoSanas gadijuma, lai kritiena gadijuma nenotiktu
sadursme ar zemi vai citu $kérsli kritiena cela. Katrs stiprinajuma punks ir izstradats ta, lai to varétu izmantot viens lietotajs. Tie ir aizsardzibas punkti pret
kritieniem no augstuma, nevis elementi.

UZSTADISANA

Parliecinieties par pareizo enkuru uzstadi$anas veidu un pareizo vietu, kur tos ievietot. Izpildiet as noraditas i darbibas un
paraugpraksi. Nejauciet detalas vai enkurus, kas raZoti no dazadiem metaliem: var rasties galvaniska korozija. Uzmanieties, lai virsma nenklu plesamota un,
uzstadot to, nemodificétu enkuraformu Parliecinieties, vai diametrs un izmérs ir savietojami starp enkura dazadam dajam. Pirms ta adr:

6 termékek: Kol ol torténd

ok (EN959); A

vagy alpinizmushoz gyartott termékekkel kell csat-

pérbaudot uzlimi, kura ir produkta atsauce, koda josla un lietojuma standarti, ko FIXE Climbing S, L ir pieliméjis

eksperimentuoti Zmonés arba studentai, turintys instruktoriaus priezidrg ir atsakinguma. Sios instrukcijos yra tik pagalba teisingam produkto naudojimui
ir negali pakeisti kvalifikuoto personalo prakeikimy, kuriuose dalyvavo visi montuotojai ar vartotojai. Sie produktai negali biiti naudojami virijant jo apri-
bojimus arba jokiam kitam tikslui, i§skyrus ta, kuriam jie skirti. Prie§ naudodamiesi $iais produktais jsitikinkite, kad jasy sveikatos buklé yra gera ir kad
prireikus galétumeéte greitai reaguoti j kriting situacija. Jsitikinkite, kad turite gelbéjimo plana, kaip iSspresti visas avarijas, kurios gali kilti atliekant darba.
Kad buty sumazintas kritimo potencialas ir galimas kritimo atstumas, inkaro jtaisg batina pastatyti auk$ciau vartotojo padéties. Saugumui batina patikrinti
laisva vieta, reikalingg po vartotoju darbo vietoje, pries kiekvieng naudojima, kad kritimo atveju nebaty susidarimo su Zeme ar kitos Klidties kritimo kelyje.
Kiekvienas tvirtinimo taskas sukurtas naudoti vienam vartotojui. Tai yra apsaugos taskai nuo kritimo i§ aukscio, o ne pakibe elementai.

IRENGIMAS

Jsitikinkite, ar teisingai pritvirtinti inkarus, ir teisingoje jy jdéjimo vietoje. Atlikite atitinkamose infografijose nurodytus diegimo veiksmus ir geriausia praktika.
Nemaisykite daliy ar inkary, pagaminty i§ skirtingy metaly: gali atsirasti galvaniné korozija. |dékite atsargiai, kad jo neuzterstuméte ir nepakeistuméte
inkaro formos. Jsitikinkite, ar skersiniai ir mechtrikos suderinami tarp skirtingy inkaro daliy. Prie$ montuodami patikrinkite suporto ir inkaro kokybe. Aiksteles
statytojas turéty tuo rapintis ir jsitikinti, kad inkarai laikosi gery salygy. Jokiu bidu nekeiskite gaminio.

KROVOS GALIMYBE

Visi inkarai suprojektuoti taip, kad atlaikyty radialing apkrovg =25kN ir asing apkrova =15kN. Akmens inkaras gali turéti mazesne apkrova, kai jis sumon-
tuotas j minksta uola, todél montuotojas turi jsitikinti, kad jis pasirinko teisingg uolos vietg ir tipa.

TEMPERATUROS

Siuos produktus naudokite ir laikykite nuo -30 ° C iki 70 ° C temperataroje

LAIKYMAS IR APSAUGA

Produkta reikia atsargiai laikyti ir transportuoti nesuspaudus, védinamoje ir ne saulétoje vietoje. Toli nuo ekstremaliy temperattry ir juros aplinkos, taip
pat nuo Silumos $altiniy,

drégnumas ar ésdinancios medziagos ir kitos salygos, kurios gali bti Zalingos jrankiui. Jei produktas perparduodamas uz pradinés paskirties Salies riby,
pardaveéjas turéty pateikti naudojimo instrukcijas, techninei priezitrai, periodiniam patikrinimui ir remontui $alies, kurioje gaminys bus naudojamas, kalba.
Metalo gaminius galima i$valyti su nudZiGvusiu vatu, nedelsiant idZiovinti audiniu. Nevalykite chekminiais ar ésdinangiais preparatais.

PATIKRA

Rekomenduojama tiksliai patikrinti sumontuotus inkarus per 12 ménesiy: didesnio naudojimo daznis arba montavimas labai korozinéje aplinkoje (pvz.,
Uzterstoje ar pakrantés zonose) priveréia padidinti valdymo daznj. Sia perzidra turi atlikti kompetentingas asmuo. Jei tai yra kilnojamasis produktas,
patikrinkite pries kiekvieng naudojima. Nuimkite ir pakeiskite inkarus, kurie rodo: pjavio sumazéjimas dél virvés trinties ar kitos prieZasties, po svarbaus
kritimo, kuriame yra deformacijos ar korozijos poZymiy. Patikrinkite, ar teisingai perskaitytas gaminio Zenklinimas. Inkarg rekomenduojama pazymeéti arba
pazymeti paskutine perzidros data. Rekomenduojama i$saugoti inkaro valdymo lapa: galite paprasyti FIXE modelio. Jei kyla abejoniy dél jdiegto produkto
saugumo salygy ar efektyvumo, jj reikia kuo greiciau pakeisti.

Jei kyla kokiy nors abejoniy ar problemy dél gaminiy ir medziagos ar $ios instrukcijos supratimo, susisiekite tiesiogiai su ,FIXE®.

GYVENIMO TRUKME

Inkaro gyvenimo trukmé normaliomis salygomis (tai reiskia: be korozijos ir (arba) dévejimasi stiprinaniy medziagy) gali bati iki 25 mety ar ilgesne. Jei
jis yra veikiamas korozijos stiprikliy arba daznai naudojamas, jis gali Zymiai sutrumpinti jo tarnavimo laika, net iki keliy savaiciy, jei netinkamai pasiri

INSTALACAO

Certifique-se da maneira correta de instalar as ancoras e do local correto para coloca-las. Siga os passos e melhores praticas de instalagéo indicados nos
infogréficos relevantes. Nao misture pegas ou ancoras fabricadas em metais diferentes: pode ocorrer corroséo galvanica. Tome cuidado para ndo contaminar
a superficie ou modificar a forma da ancora durante a instalagdo. Certifique-se sobre a compatibilidade de diametros e métricos entre as diferentes partes da
ancora. Verifique a qualidade do suporte e da &ncora antes de instala-lo. O construtor do campo deve cuidar disso e garantir que as 4ncoras se mantenham
em boas condicdes. Nao modifique o produto em nenhuma circunstancia.

CAPACIDADE DE CARGA

Todas as ancoras foram projetadas para suportar uma carga radial 225kN e uma carga axial 215kN. A ancora para rocha pode ter uma capacidade de carga
menor quando instalada em rocha macia, portanto o instalador deve se certificar de que escolheu o local e o tipo de rocha corretos.

TEMPERATURAS

Use e armazene esses produtos entre temperaturas de -30°C e 70°C

ARMAZENAMENTO E CONSERVAGAO

O produto deve ser armazenado e transportado com cuidado, de forma nao comprimida, em local ventilado e néo er Longe de Xt

e do ambiente marinho, bem como de fontes de aquecimento, umidade ou materiais corrosivos e outras condi¢des que podem ser prejudiciais para o equipa-
mento. Se o produto for revendido fora do pais de destino original, o revendedor deve fornecer instrugdes de uso, para manutengéo, para exame periodico e
para conserto no idioma do pais no qual o produto sera usado.

Os produtos de metal podem ser limpos com &gua destilada, secando-os imediatamente com um pano. N&o o limpe com agentes quimicos ou corrosivos.
VERIFICACAO

Recomenda-se verificar as ancoras instaladas com precisdo a cada 12 meses: maior freqiiéncia de uso ou a instalagdo em ambientes altamente corrosivos
(como é&reas poluidas ou costeiras) forga para incrementar a frequéncia de controle. Esta revisao deve ser feita por uma pessoa competente. Se for um produto
movel, verifique antes de cada uso. Retirar e substituir as ancoras que apresentarem: diminuicdo da segéo por friccdo do cabo ou outra causa, apés uma
queda importante, que apresentem sinais de deformag&o ou corros&o. Verifique se a marcagao do produto pode ser lida corretamente. Recomenda-se rotular
ou marcar a dncora com a data da Gltima revisao. Recomenda-se preservar a folha de controle da &ncora: vocé pode solicitar um modelo para FIXE. Em caso
de divida sobre as condi¢Ges de seguranca ou eficacia de um produto instalado, ele deve ser substituido o mais rapido possivel.

Se houver alguma duvida ou problema com os produtos e materiais ou com a compreens&o destas instrugdes, entre em contato diretamente com a FIXE.
VIDA UTIL

Avida Util de uma &ncora em condigGes normais (ou seja: sem corrosao e / ou intensificadores de desgaste) pode ser de até 25 anos ou mais. No caso de ser
exposto a intensificadores de corrosao ou a uma alta frequéncia de uso, pode reduzir significativamente sua vida til, mesmo em apenas algumas semanas
em casos de escolha de material incorreto ou praxis de instalagéo incorreta, podendo quebrar repentinamente por SCC (Corroséo por Tensao Quebra).
ACESSORIOS

Aligacdo a estas ancoras deve ser feita apenas com produtos que contenham a marcagao CE e fabricados para escalada, alpinismo ou trabalho vertical.
Recomendamos a utilizagdo de mosquetdes com diametro de contato superior a 10 mm. Em trabalhos verticais, um arnés de corpo inteiro € o tnico dispositivo
de sustentagdo de corpo aceitavel que pode ser usado em um sistema de prevencao de quedas.
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medziaga ar netinkama montavimo praktika, ir tai gali staiga sulauzyti SCC (streso korozija) Jtrakimai).

PRIEDAI

Prijungti prie $iy inkary reikia tik su gaminiais, turin¢iais CE Zenklg ir pagamintais laipiojimo, alpinizmo ar vertikalaus darbo tikslais.

Mes rekomenduojame naudoti karabinus, kuriy kontaktinis skersmuo yra didesnis nei 10 mm. Atliekant vertikalius darbus, viso kiino pakinktai yra vienin-
telis priimtinas kiino laikymo jtaisas, kurj galima naudoti kritimo sulaikymo sistemoje.

Varzty ilgis priklausys nuo uolienos kokybés. Prastesné kokybé reikalauja ilgesniy varzty. ,FIXE* inkarai yra sertifikuoti naudojant ,FIXE* i§plétimo varztus
arba rekomenduojamas dervas: naudojant skirtingus inkarinius elementus, apkrovos lygis gali sumazéti ir atmetamas sertifikatas.

SERTIFIKAVIMAS

18bandytas ir patvirtintas V.V.U.U a.s. (Pikartska 133/7, Ostrava-Radvanice, 716 07, Cekuos Respublika) pagal EN959 ir (arba) EN795 (patikrinkite
pazymetus braksninio kodo etiketés standartus, priklijuotus prie $io vartotojo vadovo produkto duomeny lapo). Inkarams tvirtinti patariama naudoti ik
LFixe“ varztus arba ,Fixe“ rekomenduojamas chemines dervas, nes sertifikate naudojami produktai.

POLSKI

INFORMACJE OGOLNE

Uprawianie sportu lub praca na wysokosci jest czynnoscig niebezpieczng i moze spowodowac szereg obrazeri, a nawet $mier¢.

Aby korzystac z ktoregokolwiek z opisanych tutaj produktow, konieczne jest odpowiednie przeszkolenie. Przeczytaj uwaznie te instrukcje i przestrzegaj
ich przed uzyciem sprzetu wspinaczkowego. Uzytkownik ponosi wszelka odpowiedzialno$¢ za $mier¢ lub obrazenia spowodowane niewtasciwym
uzytkowaniem, brakiem konserwaciji lub modyfikacja tego produktu: producent i sprzedawca nie ponosza zadnej odpowiedzialnosci z tym zwigzanej.
Jesli nie cheesz przyjac tej odpowiedzialnosci lub nie chcesz ponosic takiego ryzyka, nie korzystaj z tego wyrobu.

STANDARDY:

Upewnij sig co do standardow jac naklejke
umieszczone na tym dokumencie przez FIXE Climbing S, L.
Jesli zaznaczono na naklejce z kodem i 0znaczono na produkcie: Alpinizm i produkty wspinaczkowe: Kotwy skalne (EN959); Systemy zapobiegajace
przed upadkiem z wysokosci: Punkty kotwiczace (EN795)

UZYWANIE

Kotwy nalezy sprawdzac przed kazdym uzyciem w celu wykrycia ewentualnych oznak uszkodzenia lub zuzycia. Tylko przeszkoleni i dowiadczeni ludzie
moga instalowac i uzywac tego produktu lub kursanci pod nadzorem i odpowiedzialno$cig instruktora. Instrukcje te majg stuzy¢ jedynie jako pomoc w
prawidtowym uzytkowaniu produktu i nie moga zastapic kursow szkoleniowych prowadzonych przez wykwalifikowany personel, w ktorych powinni bra¢
udziat zaréwno instalatorzy jak i uzytkownicy. Produkty te nie moga by¢ uzywane poza ich ograniczeniami ani do celéw innych niz te, do ktorych sg
przeznaczone. Przed uzyciem tych produktow upewnij sig, ze jeste$ w dobrym stanie zdrowia oraz, ze w razie potrzeby mozesz szybko zareagowa¢ w
nagtych wypadkach. Upewnij sig, ze masz opracowany plan ratunkowy na wypadek sytuacji awaryjnych, ktére moga wystapi¢ podczas pracy. Istotne
jest, aby urzadzenie kotwiczace bylo umieszczone powyzej pozyciji uzytkownika, aby zminimalizowa¢ mozliwo$¢ upadku i potencjalng odlegtosé
upadku. Ze wzgledow bezpieczeristwa istotne jest sp lie W) j wolnej przestrzeni pod uzytkownikiem na stanowisku pracy przed kazdym
uzyciem, tak aby w przypadku upadku nie doszlo do zderzenia z podfozem lub inng przeszkoda na drodze upadku. Kazdy punkt kotwiczacy zostat
zaprojektowany do uzytku przez jednego uzytkownika. S to punkty zabezpieczajace przed upadkiem z wysokosci, a nie elementy podnoszace.
INSTALACJA

Upewnij sig, ze punkty kotwiczace sg prawi ) i 1e i we whasciwym miejscu. Postepuj zgodnie z ir jami i

instalacji przedstawionymi na odpowiedniej infografice. Nie mieszaj czgéci ani punktow kotwiczacych wykonanych z réznych metali: moze wystapi¢
korozja galwaniczna. Uwazaj, aby nie zabrudzi¢ powierzchni ani nie zmodyfikowa¢ ksztattu kotwy podczas jej montazu. Upewnij sig, ze $rednice i
parametry miedzy roznymi czesciami kotwy s ze sobg bilne. Przed zair iem sprawdz jako$¢ podioza oraz kotwy. Instalator (np.
ekiper) powinien upewnic sig, ze zainstalowane punkty kotwiczace utrzymuij sie w dobrym stanie. Pod zadnym pozorem nie modyfikuj produktu.
OBCIAZENIE

Wszystkie kotwy zostaly zaprojektowane tak, aby wytrzyma¢ obcigzenie promieniowe =25 kN i obcigzenie osiowe =15 kN. Kotwa do skat moze mie¢
mniejszg no$no$¢ po zainstalowaniu w migkkiej skale, wiec instalator musi upewnic sig, ze wybrat wiaéciwe miejsce i rodzaj skaty.

TEMPERATURY

Uzywaj i przechowuj te produkty w temperaturach od -30°C do 70°C.
PRZECHOWYWANIE | OCHRONA

Produkt nalezy przechowywag i transportowag ostroznie w sposob nie igty, w miejscu wentylowanym i nie nastonecznionym. Z dala od ekstremalnych

3 numer jny produktu, kod kreskowy i normy uzytkowe

stiprinajuma un enkura kvalitati. P1ka celtniekam par to jaripéjas un japarliecinas, ka enkuri turas labos apstaklos. Nekada gadijuma nemodificéjiet produktu.
KRAVAS IESPEJA

Visi enkuri ir konstrueéti ta, lai izturétu radialo slodzi >25kN un aksialo slodzi =15kN. Akmens enkuram var bit mazaka nestspéja, ja to uzstada mikstaja ieza,
tapéc uzstaditajam japarliecinas, vai tas ir izvélgjies pareizo ieza vietu un veidu.

TEMPERATURAS

Lietojiet un uzglabajiet Sos produktus temperatara no -30°C Iidz 70°C

GLABASANA UN SAGLABASANA

Produkts riipTgi jauzglaba un japarvada nesaspiesta veida, védinama un ne saulaina vieta. Talu no ekstremalam temperattram un juras vides, ka arf no
siltuma avotiem,

mitrums vai kodigi materiali un citi apstakli, kas var kaitét zvejas rikam. Ja produkts tiek pardots arpus
lieto8anas instrukcija,

apkopei, periodiskai parbaudei un remontam tas valsts valoda, kura izstradajums tiks lietots.

Metala izstradajumus var notTrit ar iznicinatu vatu, to talt nosusinot ar dranu. Netiriet to ar kimiskiem vai kodigiem Iidzekliem.

PARBAUDE

leteicams visu 12 ménesu laika precizi parbaudit uzstadTtos enkurus: lielaks izmanto$anas biezums vai intensivas korozijas apstak|os (pieméram, piesaro-
tas vai piekrastes zonas) uzstadits spéks, lai palielinatu vadibas frekvenci. St parbaude javeic kompetentai personai. Ja tas ir kustams izstradajums, par-
baudiet pirms katras lieto$anas reizes. Nonemiet un nomainiet enkurus, kas parada: sekcijas samazina$anas ar virves berzi vai citu iemeslu dé| péc svariga
kritiena, kura ir deformacijas vai korozijas pazimes. Parbaudiet, vai produkta markéjumu var pareizi nolasit. Enkuru ieteicams market vai atzimét ar pédéjo
parskati$anas datumu. leteicams saglabat enkura vadibas lapu: jus varat lagt modeli FIXE. Ja rodas $aubas par instaléta produkta drosibas apstakliem vai
efektivitati, tas ir janomaina péc iespéjas atrak.

Ja rodas $aubas vai problemas ar izstradajumiem un materialiem vai $o instrukciju izpratni, sazinieties tiesi ar FIXE.

Muzs

Enkura kalposanas laiks normalos apstak|os (tas nozimeé: bez korozijas un / vai nodiluma pastiprinatajiem) varétu bt Iidz 25 gadiem vai ilgaks. Ja tiek
paklauti korozijas pastiprinatajiem vai oti bieZi, tas var ievérojami samazinat ta kalposanas laiku, pat [7dz dazam nedélam, ja nepareizi izvéléts materials vai
slikta uzstadi$anas prakse, un peksni to var izjaukt SCC (Stress Corrosion) Plaisa$ana).

PIEDERUMI

Savienojums ar Siem enkuriem javeic tikai ar izstradajumiem, kas satur CE mark&jumu un ir raZoti kap$anai, alpinismam vai vertikalam darbam.

Mes iesakam izmantot karabines, kuru kontakta diametrs ir lielaks par 10 mm. Vertikalos darbos pilna kermena uzkabe ir vieniga pienemama kermena
turésanas ierice, ko var izmantot kritiena aizturéanas sistema.

Skravju garums bis atkarigs no klindu kvalitates. Zemaka kvalitate prasa |Igakas skrives. FIXE enkurus sertificé, izmantojot FIXE izpleSanas skrives vai
ieteicamos svekus: dazadu enkura elementu izmantoSana varétu samazinat neso$o un izslégt to no sertifikacijas.

SERTIFIKACIJA

Parbaudijis un sertificgjis V.V.U.U a.s. (Pikartska 133/7, Ostrava-Radvanice, 716 07, Cehijas Republika) saskana ar EN959 un / vai EN795 (parbaudiet
ieverotos svitrkodu etiketes standartus, kas uzlTméti uz §Ts lietotaja rokasgramatas produkta datu lapas). Enkuru stiprina$anai ieteicams izmantot tikai Fixe
skraves vai Fixe ieteicamos kimiskos svekus, jo sertifikata tiek izmantoti produkti.

BENDRA INFORMACIJA

Sportuoti ar vertikalioje aplinkoje yra pavojinga veikla, kuri gali sukelti keletg suzeidimy ar net mirtj.

Norint naudoti bet kurj i§ ¢ia aprasyty produkty, batina tinkamai iSmokti. Prie§ naudodamiesi laipiojimo jrankiais, atidZiai perskaitykite ir vykdykite Sias ins-
trukcijas. Vartotojas prisiima visg atsakomybe uz bet kokig mirtj ar suZeidimus, atsiradusius dél netinkamo $io gaminio naudojimo, priezitros nebuvimo ar
modifikavimo: gamintojas ir pardavéjas atsisako visy su tuo susijusiy atsakomybiy.

Jei nenorite $ios atsakomybés ar nenorite rizikuoti, nenaudokite $ios medziagos.

STANDARTAI:

Jsitikinkite, kad pritaikéte standartus, patikrindami lipduka, kuriame yra produkto nuoroda, kodo juosta ir taikymo
priklijavo ,FIXE Climbing S, L*.

Jei pazyméta ant kodo juostos lipduko ir pazyméta ant gaminio: Alpinizmo ir laipiojimo gaminiai: Uoly inkarai (EN959); Sistemos, apsaugancios nuo kritimo
i§ auksgio: inkaro sistemos (EN795)

NAUDOTI

Prie$ kiekvieng naudojima inkarus reikia patikrinti, kad baty rasti galimi pazeidimo ar gedimo pozymiai. Siuos gaminius jdiegti ir naudoti gali tik apmokyti ir

valsts, pa &jam jasniedz

i, kuriuos prie $io

ur i $rodowiska morskiego oraz zrodet ciepta, wilgoci lub materiatow powodujacych korozje i innych warunkow, ktére moga by¢ szkodliwe dla
sprzetu. Jesli produkt jest odsprzedawany poza pierwotnym krajem przeznaczenia, sprzedawca powinien dostarczy¢ instrukcje uzytkowania,
konserwaciji, okresowych przegladow i napraw w jezyku kraju, w ktérym produkt ma by¢ uzywany.

Produkty metalowe mozna czysci¢ destylowang woda, od razu suszac je szmatka. Nie czy$¢ go $rodkami chemicznymi ani zracymi.

WERYFIKACJA

Zaleca sig¢ doktadne sprawdzanie zainstalowanych kotew co 12 miesiecy: wyzsza czestotliwo$¢ uzytkowania lub instalacja w $rodowiskach o wysokiej
korozyjnoéci (takich jak obszary zanieczyszczone lub przybrzezne) wy lie czestotliwosci kontroli. Przeglad ten musi zosta¢ wykonany
przez przeszkolong osobe. Jesli jest to produkt ruchomy, sprawdz go przed kazdym uzyciem. Usun i zastap kotwy, ktore pokazujg: zmniejszenie
przekroju spowodowane tarciem liny lub inng przyczyna, po powaznym upadku, ktore wykazujg oznaki deformacii lub korozji. Sprawdz, czy oznaczenie
produktu mozna poprawnie odczytaé. Zaleca sig i lie lub ¢ ie kotwy datg i przegladu. Zaleca sig zachowanie arkusza
kontrolnego punktu kotwiczacego: mozesz poprosic o jego wzor w FIXE. W przypadku watpliwosci co do warunkow bezpieczeristwa lub skutecznosci
zainstalowanego produktu nalezy go jak najszybciej wymienic.

W przypadku jakichkolwiek watpliwoéci lub probleméw zwigzanych z produktami i materiatami lub zrozumieniem niniejszej instrukcji, nalezy skontaktowaé
sie bezposrednio z firmg FIXE.

OKRES UZYTKOWANIA

Zywotnosé kotwy w normalnych warunkach (co oznacza: bez korozji i / lub srodkow zwigkszajacych zuzycie) moze wynosi¢ do 25 lat lub wigcej. W
przypadku narazenia na dziatanie substancii jnych lub duzej ia, moze znacznie skrocic sie jego zywotno$¢, nawet do
Rk& gg&?ﬂl“ w przypadku niewtasciwego wyboru materiatu lub ztej instalacji, bedac w stanie nagle pekna¢ przez SCC (Stress Corrosion Cracking).

Pofaczenie z tymi kotwami nalezy wykonaé tylko z produktami posiadajacymi znak CE i wykonanymi do wspinaczki, alpinizmu lub do prac
wysokosciowych. Zalecamy stosowanie karabinkow o $rednicy ramienia wigkszej niz 10 mm. Przy pracach na wysokosci jedynym dopuszczalnym
przyrzadem do przytrzymywania ciata, ktorego mozna uzywacé w systemie zatrzymujgcym upadek, jest petna uprzaz.

Dtugosé $rub zalezy od jakosci skaly. Nizsza jakos¢ wymaga diuzszych Srub. Kotwy FIXE sg certyfikowane przy uzyciu kotkow rozporowych FIXE lub
zalecanych zywic: uzycie roznych elementow kotwigcych moze zmniejszy¢ nosnosé i wykluczyé ja z certyfikacji.

CERTYFIKACJA

Przetestowane i certyfikowane przez V.V.U.U a.s., (Pikartska 133/7, Ostrava-Radvanice, 716 07, Republika Czeska) zgodnie z EN959 i / lub EN795
(sprawdz podane normy na etykiecie z kodem kreskowym umieszczonej w arkuszu danych produktu). Do mocowania zaleca sig stosowanie wytacznie
punktow kotwiczacych Fixe (ringi, kotwy) lub zalecanych przez Fixe zywic chemicznych, poniewaz sg to produkty uzyte do certyfikacji.

INFORMAGAO GERAL

A prética de esportes ou trabalhos em ambiente vertical é perigosa e pode causar varias lesdes ou até a morte.

Para utilizar qualquer um dos produtos aqui descritos é necessario um aprendizado adequado. Leia e siga estas instrugdes com atencao antes de usar
0 equipamento de escalada. O usuério assume todas as responsabilidades por qualquer morte ou ferimentos causados pelo uso incorreto, auséncia de
manuteng&o ou modificagdo deste produto: o fabricante e o vendedor declina todas as responsabilidades relacionadas ao.

Se vocé ndo deseja essa responsabilidade ou ndo deseja correr esse risco, ndo use este material.

PADROES:

Certifique-se sobre os padrdes de aplicagéo, verificando o adesivo que contém a referéncia do produto, a barra de codigo e os padrdes de aplicagdo
colados neste documento por FIXE Climbing S, L.

Se indicado no autocolante com o codigo de barras e marcado no produto: Alpinismo e produtos de escalada: Ancoras de rocha (EN959); Sistemas para
evitar quedas em altura: Sistemas de ancora (EN795)

USAR

As ancoras devem ser verificadas antes de cada uso para encontrar possiveis sinais de danos ou deterioragdo. Somente pessoas treinadas e experientes
podem instalar e usar estes produtos, ou alunos com a supervisao e responsabilidade de um instrutor. Estas instrugdes sao apenas um auxilio para o uso
correto do produto e ndo podem substituir s cursos de treinamento dados por pessoal qualificado e que todo instalador ou usuario deve ter atendido.
Esses produtos ndo devem ser usados fora de suas limitagdes, ou para qualquer propésito diferente daquele parao qual foram destinados. Certifique-se
de que esta em boas condi¢des de salde e de salde antes de usar esses produtos e de que pode resp ite a uma éncia, se neces-
sario. Certifique-se de ter um plano de resgate para lidar com quaisquer emergéncias que possam surgir durante o trabalho. E essencial que o dispositivo
de ancoragem seja colocado acima da posigéo do usuério para minimizar o potencial de queda e a disténcia potencial de queda. E imprescindivel para
a seguranca verificar o espago livre necessario sob o usuario no local de trabalho antes de cada ocasido de uso, para que, em caso de queda, ndo
haja coliséo com o solo ou outro obstaculo no trajeto da queda. Cada ponto de ancoragem foi projetado para ser usado por um usuario. S&o pontos de
protecéo contra quedas de altura, e ndo elementos de sustentagéo.

to dos ada da rocha. Qualidade inferior requer parafusos mais longos. As ancoras FIXE séo certificadas com para-
fusos de expansao FIXE ou as resmas recomendadas: o uso de diferentes elementos de ancora pode reduzir a resisténcia a carga e exclui-la da certificagao.
CERTIFICACAO
Testado e certificado por V.V.U.U a.s., (Pikartska 133/7, Ostrava-Radvanice, 716 07, Republica Tcheca) de acordo com EN959 e / ou EN795 (verifique os
padrdes observados na etiqueta de codigo de barras colada nesta ficha de produto do manual do usuério). Aconselha-se a utilizagéo de parafusos Fixe ou
resinas quimicas recomendadas Fixe para a fixagao das ancoras, pois s&o os produtos utilizados da certificagéo.

ROMANA

INFORMATII GENERALE

Este o activitate periculoasé sé practici sport sau sa lucrezi intr-un mediu vertical si poate provoca mai multe réni sau chiar moartea.

Pentru a utiliza oricare dintre produsele descrise aici este necesara o invétare adecvata Cititi si urmati aceste instructiuni cu atentie inainte de a folosi echi-
pamentul de alpinism. Utilizatorul isi asumé toate responsabilitétile pentru orice deces sau vatamare cauzata de o utlllzare gresita, absenta intretinerii sau
modificarea acestui produs: producétorul si vanzatorul refuza toate responsabilitatile legate de.

Daca nu doriti aceastd responsabilitate sau nu doriti sa riscati acest risc, nu utilizati acest material.

STANDARDE:

Asigurati-vé cu privire la standardele aplicatiei, verificand autocolantul care contine referinta produsului, bara de cod si standardele aplicatiei lipite de acest
document de FIXE Climbing S, L.

Dacéa se mentioneaza pe eticheta barei de cod si este marcata pe produs: Alpinism si produse de alpinism: Ancore de roca (EN959); Sisteme de prevenire a
céderilor de la indltime: Sisteme de ancorare (EN795)

UTILIZARE

Ancorele trebuie verificate inainte de fiecare utilizare pentru a gasi posibile semne de deteriorare sau deteriorare. Doar persoanele instruite si experimentate
pot instala si utiliza aceste produse sau studentii cu supravegherea si responsabilitatea unui instructor. Aceste instructiuni trebuie s fie doar un ajutor pentru
utilizarea corecta a produsului si nu pot inlocui blestemele de instruire date de personal calificat la care trebuie sa fi participat toti instalatorii sau utilizatorii.
Aceste produse nu trebuie utilizate in afara limitelor sale sau in alte scopuri decét cel pentru care sunt destinate. Asigurati-vé ca aveti conditii medicale si de
sénatate bune inainte de a utiliza aceste produse si cd ati putea raspunde rapid la o urgenta, dacé este necesar. Asigurati-va ca aveti un plan de salvare pentru
aface fatd oricaror situatii de urgenta care ar putea aparea in timpul lucrului. Este esential ca dispozitivul de ancorare sa fie plasat deasupra pozitiei utilizatorului
pentru a minimiza potentialul de c&dere si distanta de cadere potentiald. Este esential pentru siguranta sé verificati spatiul liber necesar sub utilizator la locul
de munca nainte de fiecare ocazie de utilizare, astfel incét, in caz de cadere, sa nu existe o coliziune cu solul sau cu celalalt obstacol pe calea caderii. Fiecare
punct de ancorare a fost conceput pentru a fi utilizat de un singur utilizator. Sunt puncte de protectie impotriva caderilor de la inaltime, nu elemente de plecare.
INSTALARE

Asigurati-va despre modul corect de instalare a ancorelor si de locul corect unde s le asezati. Urmati pasii si cele mai bune practici de instalare afisate pe
infografia relevanta. Nu amestecati piese sau ancore fabricate in metale diferite: ar putea apérea coroziune galvanica. Aveti grija sa nu contaminati suprafata
sau s modificati forma ancorei in timp ce o instalati. Asigurati-vé despre compatibilitatea diametrelor si a metricii intre diferitele parti ale ancorei. Verificati
calitatea suportului si a ancorei inainte de instalare. Pitch Builder ar trebui sé aiba grija de el si sa se asigure c& ancorele se pastreaza in conditii bune. Nu
modificati produsul in niciun caz.

CAPACITATE DE INCARCARE

Toate ancorele au fost proiectate pentru a rezista la o sarcin radiald =25kN si o sarcina axiald =15kN. Ancora de piatra poate avea o capacitate portanta mai
mica atunci cand este instalata in piatra moale, astfel incat instalatorul trebuie sa se asigure ca a ales locul si tipul corect de piatra.

TEMPERATURI

Utilizati si pastrati aceste produse la temperaturi de -30°C si 70°C

DEPOZITARE S| CONSERVARE

Produsul trebuie depozitat si transportat cu atentie intr-un mod necomprimat, intr-un loc ventilat si fara soare. Departe de temperaturile extreme si de mediul
marin, precum si de sursele de incalzire, umiditate sau materiale corozive si alte conditii care pot fi ddunatoare pentru unelte. in cazul in care produsul este
revandut in afara térii de destinatie initiale, distribuitorul trebuie s& furnizeze instructiuni de utilizare, pentru intretinere, pentru examinare periodica si pentru
reparatii in limba térii in care produsul urmeazé sé fie utilizat.

Produsele din metal pot fi curétate cu apa destilaté, uscandu-le imediat cu o carpa. Nu-l curétati cu agenti chimici sau corozivi.

VERIFICARE

Este recomandat sa verificati cu precizie ancorele instalate la 12 luni: frecventa de utilizare mai mare sau instalarea in medii cu coroziune ridicata (cum ar
fi zonele poluate sau de coasté) forteaza cresterea frecventei de control. Aceasta revizuire trebuie facuté de o persoand competenta. Dacé este un produs
mobil, verificati inainte de fiecare utilizare. indepartati si inlocuiti ancorele care prezinté: sectiunea scade prin frecare de franghie sau alté cauza, dupé o cédere
importanta, care prezinta semne de deformare sau coroziune. Verificati daca marcajul produsului poate fi citit corect. Este recomandat sa etichetati sau sa
marcati ancora cu ultima daté de examinare. Este recomandat s& péstrati foaia de control a ancorei: puteti solicita un model la FIXE. in caz de indoialé cu privire
la conditiile de securitate sau eficacitatea unui produs instalat, acesta trebuie inlocuit cat mai curand posibil.

Daca exista vreo indoiala sau probleméa cu produsele si materialul sau intelegerea acestor instructiuni, contactati direct cu FIXE.

DURATA DE VIATA

Durata de viatd a ancorei in conditii normale (adica: fara substante de coroziune si / sau de imbunatatire a uzurii) poate fi de pana la 25 de ani sau mai mare.
in caz de expunere la substante de coroziune sau la o frecventa ridicata de utilizare, ar putea reduce semnificativ durata de viaté a acestuia, chiar si pana la
doar cateva saptamani, in caz de alegere gresitd a materialului sau praxis de instalare defectuoasa, putand fi rupt brusc de SCC (Stress Corrosion Cracare).
ACCESORIIl

Conectarea la aceste ancore trebuie facuta numai cu produse care contin marcajul CE si fabricate pentru alpinism, alpinism sau scopuri de lucru verticale.

Va recomandam sa folositi carabiniere cu un diametru de contact mai mare de 10 mm. in lucrarile verticale, un ham complet este singurul dispozitiv acceptabil
de sustinere a corpului care poate fi utilizat intr-un sistem de stopare a caderii.

Lungimea suruburilor va depinde de calitatea rocii. Calitatea inferioara necesita suruburi mai lungi. Ancorele FIXE sunt certificate folosind suruburi de ex-
pansiune FIXE sau rasinile recomandate: utilizarea diferitelor elemente de ancorare ar putea reduce rezistenta la sarcina si o poate exclude de la certificare.
CERTIFICARE

Testat si certificat de VVvuU.Uas., (Pikartska 133/7, Ostrava-Radvanice, 716 07, Republica Cehd) conform EN959 si / sau EN795 (verificati standardele notate
pe eticheta codului de bare lipit in aceasta fisa tehnica a manualului de utilizare). Este recomandat sa utilizati numai suruburi Fixe sau rasini chimice recoman-
date de Fixe pentru fixarea ancorelor, deoarece sunt produsele utilizate pentru certificare.

| SLOVENSCINAJ

SPLOSNE INFORMACIJE

Vadba $porta ali dela v navpi¢nem okolju je nevarna dejavnost in lahko povzroi ve¢ poskodb ali celo smrt.

Za uporabo katerega koli od tukaj opisanih izdelkov je potrebno pravilno uéenje. Pred uporabo plezalne opreme natanéno preberite in upostevajte ta navodila.
Uporabnik prevzame vso odgovornost za kakrsno koli smrt ali poskodbe zaradi napa¢ne uporabe, odsotnosti vzdrzevanja ali spreminjanja tega izdelka: proiz-
vajalec in prodajalec zavra¢ata vse odgovornosti, povezane s tem.

Ce ne zelite te odgovomosti ali ne Zelite tvegati, tega materiala ne uporabljajte.

STANDARDI:

Prepri¢ajte se o standardih uporabe, tako da preverite nalepko, ki vsebuje sklic na izdelek, kodno vrstico in standarde uporabe, ki jih temu dokumentu prilepi
FIXE Climbing S, L.

Ce je navedeno na nalepki s kodno vrstico in oznaéeno na izdelku: Izdelki za alpinizem in plezanje: sidra za skale (EN959); Sistemi za preprecevanje padcev
z vi§ine: sidmi sistemi (EN795)

UPORABA

Pred vsako uporabo je treba preveriti sidra, da bi ugotovili morebitne znake poskodb ali poslab$anja. Te izdelke lahko namestijo in uporabljajo samo usposoblje-
niin preizkuseni ljudje ali tudentje z nadzorom in odzivnostjo instruktorja. Ta navodila naj bodo le v pomo¢ pri pravilni uporabi izdelka in ne morejo nadomestiti
prekletstva, ki jih daje usposoblieno osebje, ki se ga morajo udeleZiti vsi monterji ali uporabniki. Ti izdelki se ne smejo uporabljati zunaj njegovih omejitev ali za
kakrsen koli drug namen, kot je namen, za katerega so namenjeni. Pred uporabo teh izdelkov se prepricajte, da ste v dobrem zdravstvenem stanju in da se
lahko hitro odzovete na nujne primere. Poskrbite, da imate naért reSevanja za re$evanje morebitnih izrednih razmer, ki bi lahko nastale med delom. Za sidrno
napravo je nujno, daje r $¢ena nad z ika, da zmanj$a moznost padcev in mozno razdaljo padca. Zaradi varnosti je treba pred vsako upo-
rabo preveriti prosti prostor pod uporabnikom na delovnem mestu, tako da v primeru padca ne bo prislo do trka s tlemi ali drugo oviro na padcu. Vsaka pritrdilna
tocka je zasnovana tako, da jo lahko uporablja en uporabnik. To so zas¢itne tocke pred padci z viine in ne elementi za dvigovanie.

NAMESTITEV

PrepriCajte se o pravinem na¢inu namestitve sider in pravilnem mestu, kamor ga lahko postavite. Sledite korakom in najbolj$im postopkom namestitve,
prikazanim na ustreznih infografikah. Ne mesajte delov ali sider, izdelanih iz razliénih kovin: lahko pride do galvanske korozije. Pazite, da med namestitvijo ne
onesnazite povrsine ali spremenite oblike sidra. Prepricajte se o zdruZljivosti premerov in metrik med razliénimi deli sidra. Pred namestitvijo preverite kakovost
nosilca in sidra. Graditelj igri§¢a naj za to poskrbi in poskrbi, da bodo sidra v dobrih pogojih. Izdelka v nobenem primeru ne spreminjajte.

NOSILNA NOSILNOST

Vsa sidra so zasnovana tako, da prenesejo radialno obremenitev =25kN in aksialno obremenitev =15kN. Sidro kamnine ima lahko niZjo nosilnost, &e je na-
mes¢eno v mehko kamnino, zato se mora monter prepricati, da je izbral pravi kraj in vrsto kamnine.

TEMPERATURE

Te izdelke uporabljajte in shranjujte pri temperaturah od -30 ° C do 70 ° C

SKLADISCENJE IN VARSTVO

Izdelek je treba hraniti in skrbno prevazati na nestisnjen nagin, v prezracevanem in ne sonénem prostoru. Dale¢ od ekstremnih temperatur in morskega
okolja, pa tudi od virov ogrevanja, viaga ali jedki materiali in drugi pogoji, ki bi lahko $kodovali orodju. Ce se izdelek ponovno prodaja zunaj namembne drza-
ve, mora prodajalec zagotoviti navodila za uporabo, za vzdrZevanje, za redne preglede in za popravila v jeziku drzave, v kateri naj bi se izdelek uporabljal.
Kovinske izdelke lahko o€istite z destilirano vodo in jo takoj posusite s krpo. Ne Cistite ga s kemicnimi ali jedkimi sredstvi.

PREVERJANJE

Priporocljivo je natantno preverjati namescena sidra vsakih 12 mesecev: pogostejsa frekvenca uporabe ali namestitev v moéno korozivnem okolju (kot so
onesnazena ali obalna obmocja) sili povecati frekvenco nadzora. Ta pregled mora opraviti pristojna oseba. Ce gre za premicni izdelek, pred vsako uporabo
preverite. Odstranite in zamenjajte sidra, ki kazejo: zmanj$anje prereza zaradi trenja vrvi ali drugega vzroka po pomembnem padcu, ki kaze znake defor-
macije ali korozije. Preverite, ali je oznako izdelka mogoce pravilno prebrati. Priporodljivo je, da sidro oznacite ali oznacite z zadnjim datumom pregleda.
Priporocljivo je, da ohranite nadzorni list sidra: lahko zahtevate model, ki ga Zelite POPRAVITI. V primeru dvoma glede varnostnih pogojev ali uginkovitosti
namescenega izdelka ga je treba &im prej zamenjati.

Ce obstajajo dvomi ali tezave z izdelki in materiali ali razumevanjem teh navodil, se obrnite neposredno na FIXE.

ZIVLJENJSKA DOBA

Zivljenjska doba sidra v obiéajnih pogojih (kar pomeni: brez ojagevalcev korozije in / ali obrabe) je lahko do 25 let ali ve¢. V primeru izpostavijenosti ojaceval-
cem korozije ali visoki frekvenci uporabe bi lahko znatno zmanjsal svojo Zivijenjsko dobo, tudi do nekaj tednov v primeru napaénega izbranega materiala ali
slabe prakse namestitve, saj bi ga SCC lahko nenadoma zlomil (stresna korozija Pokanje).

DODATKI

Prikljucitev na ta sidra je treba opraviti samo z izdelki, ki vsebujejo oznako CE in so izdelani za plezanje, alpinizem ali vertikalno delo.

Priporo¢amo uporabo vponk s kontaktnim premerom nad 10 mm. Pri vertikalnih delih je pas za celo telo edina sprejemljiva naprava za drzanje telesa, ki se
lahko uporablja v sistemu za zaustavitev padca.

Dolzina vijakov bo odvisna od kakovosti kamnine. NiZja kakovost zahteva dalj$e vijake. Sidra FIXE so certificirana z razsiritvenimi vijaki FIXE ali priporoce-
nimi smolami: uporaba razliénih sidrnih elementov bi lahko zmanj$ala nosilnost in jo izkljuila iz certificiranja.

POTRDILO

Preizkugeno in certificirano s strani V.V.U.U a.s., (Pikartska 133/7, Ostrava-Radvanice, 716 07, Ceska) v skladu z EN959 in / ali EN795 (preverite upostevane
standarde na nalepki s ¢rtno kodo, naleplieno na teh navodilih za uporabo). Priporocljivo je, da za pritrditev sidra uporabite samo vijake Fixe ali kemiéne
smole, ki jih priporoca Fixe, saj so to izdelki, ki se uporabljajo v certifikatu.

VSEOBECNE INFORMACIE
Sportovanie alebo praca vo vertikalnom prostredi je nebezpetna ¢innost, ktora méze spdsobit niekolko zraneni alebo dokonca smrt.

Aby ste mohli pouzivat ktorykolvek z tu opisanych produktov, je potrebné riadne sa nauéit. Pred pouzitim horolezeckej vybavy si pozorne precitajte tieto
pokyny a postupuijte podla nich. Uzivatel prebera vietku zodpovednost za véetky umrtia alebo zranenia sposobené nespravnym pouzitim, absenciou tdrzby
alebo Uprav tohto produktu: vyrobca a predajca odmietaju vSetky zodpovednosti tykajice sa.

Ak si nezelate tito zodpovednost alebo nechcete podstupit toto riziko, nepouzivajte tento material.

NORMY:

Uistite sa o aplikacnych $tandardoch kontrolou $titku, ktory obsahuie referenciu na produkt, Ciarovy kod a aplikaéné Standardy nalepené na tomto dokumente
spoloénostou FIXE Climbing S, L.

Ak je to uvedené na $titku s kodovou listou a vyznacené na vyrobku: Produkty na alpinizmus a lezenie: Skalné kotvy (EN959); Systémy zabrariujuce padu
z vysky: Kotviace systémy (EN795)

USE

Kotvy musia byt pred kazdym pouzitim skontrolované, aby sa zistili mozné priznaky posl alebo pos { a pouzivat tento produkt
mozu iba $koleni a experimentovani ludia alebo Studenti s dohfadom a zodpovednostou instruktora. Tieto pokyny maju sluzit iba ako pomécka pre spravne
pouzitie vyrobku a nemézu nahradit cviéné kliatby dané kvalifikovanym personalom, ktorého sa musi zi¢astnit kazdy instalatér alebo uzivatel. Tieto vyrobky
sa nesmi pouzivat mimo jeho obmedzeni alebo na iné tcely, ako na ktoré st uréené. Pred pouZitim tychto vjrobkov sa uistite, Ze ste v dobrom zdravotnom
azdravotnom stave a ze v pripade potreby mézete rychlo zareagovat na pohotovost. Uistite sa, ze mate vypracovany zachranny plan na riedenie nidzovych
situacii, ktoré by mohli pocas prace vzniknit. Je nevyhnutné, aby bolo kotviace zariadenie umiestnené nad poziciou pouzivatela, aby sa minimalizoval
potencial padu a potencialina vzdialenost padu. Z hiadiska bezpeénosti je bezpodmienetne nutné pred kazdou prilezitostou na pouzitie skontrolovat na
pracovisku pozadovany volny priestor pod uzivatelom, aby v pripade padu nedoslo v kolizii k zrazke so zemou alebo s inou prekazkou. Kazdy kotviaci bod
bol navrhnuty na pouzitie jednym pouzivatefom. St to ochranné body proti padu z vysky, nie lifujace prvky.

INSTALACIA

Uistite sa o spravnom spdsobe indtalacie kotiev a spravnom mieste, kam ich umiestnit. Postupujte podla krokov a najlepsich postupov pri instalcii, ktoré
sl uvedené na prislusnych infografikach. Nemiesajte Gasti alebo kotvy vyrobené z réznych kovov: mohlo by ddjst k galvanickej korozii. Dbajte na to, aby
ste pri instalacii neznecistili povrch alebo nezmenili tvar kotvy. Uistite sa o kompatibilite priemerov a metrov medzi roznymi Gastami kotvy. Pred instalaciou
skontrolujte kvalitu podpery a kvality kotvy. Stavitel inriska by sa mal o to postarat’ a zabezpegit, aby kotvy boli udrziavané v dobrych podmienkach. Za
Ziadnych okolnosti vyrobok neupravuijte.

NOSNOST

Vsetky kotvy st navrhnuté tak, aby odolali radialnemu zatazeniu = 25 kN a axialnemu zatazeniu = 15 kN. Ak je horninova kotva instalovana do mékkej
horniny, m6ze mat nizsiu Unosnost, takze intalatér musi zabezpedit, aby si vybralo spravne miesto a typ horniny.

TEPLOTY

Tieto vyrobky pouzivajte a skladuite pri teplotach -30 ° C a2 70 ° C

SKLADOVANIE A OCHRANA

Vyrobok musi byt skladovany a prepravovany opatrne nestlatenym sposobom, na vetranom a nie sineénom mieste. Daleko od extrémnych teplét a mors-
kého prostredia, ako aj od zdrojov tepla, vihkost alebo korozivne materialy a iné podmienky, ktoré mézu byt skodlivé pre prevodovku. Ak sa produkt opatovne
predava mimo povodnej kra]lny uréenia, mal by predajca poskytndt pokyny na pouZitie, na idrzbu, na pravidelné kontroly a na opravu v jazyku krajiny, v
ktorej sa ma vyrobok pouzivat.

Kovové vyrobky je mozné &istit destilovanou vodou a ihned' ich osusit handrigkou. Negistite ho
KONTROLA

Odporiica sa skontrolovat naindtalované kotvy presne kazdjch 12 mesiacov: vy3sia frekvencia poutitia alebo indtalacia vo vysoko korozivnom prostredi
(napr. ZneGistené alebo pobrezné oblasti) nitia zvySovat frekvenciu riadenia. Tdto kontrolu musi vykonat kompetentna osoba. Ak je to hnutelny produkt,

i alebo leptavymi prc

PYCCKW

kontrollera fore varje anvandning. Ta bort och byt ut de ankare som visar: sektionsminskning med repfriktion eller annan orsak, efter ett viktigt fall, som visar
tecken pa deformation eller korrosion. Kontrollera att produktmarkeringen kan I&sas korrekt. Det rekommenderas att mérka eller markera ankaret med det
senaste gransknir Det att bevara ankarkontrollarket: du kan be om en modell fér FIXE. Om du &r osaker pa en installerad
produkts s& & 1 eller maste den bytas ut s& snart som méjligt.

Om det finns nagot tvivel eller problem med produkterna och materialet eller forstéelsen for dessa instruktioner, kontakta direkt med FIXE.

LIVSLANGD

En ankars livsldngd under normala forhallanden (vilket betyder: utan korrosion och / eller slitférstérkare) kan vara upp till 25 ar eller hégre. Om den utsatts
for korrosionsférstarkare eller fér en hog anvandningsirekvens kan den avsevart minska livslangden, till och med upp till négra veckor vid fel materialval eller
dalig installationspraxis, vilket plétsligt kunde ga sénder av SCC (Stresskorrosion Krackning).

TILLBEHOR

Anslutningen till dessa ankare behéver endast géras med produkter som innehaller CE-mérkning och tillverkas fér kidttring, alpinism eller vertikala ar-
betsandamal.

Virekommenderar att du anvénder karbinhake med en kontaktdiameter som &r hégre &n 10 mm. | vertikala arbeten &r en helkroppssele den enda acceptabla
karosshallaren som kan anvandas i ett fallskyddssystem.

Léngden pa bultarna beror pa bergkvaliteten. Lagre kvalitet kréver langre bultar. FIXE-ankama &r certifierade med hjélp av FIXE-expansionsbultar eller de

rekommenderade hartserna: anvandning av olika férar kan minska och utesluta den frén certifiering.

CERTIFIERING

Testad och certifierad av V.V.U.U a.s., (Pikartska 133/7, Ostrava-Radvanice, 716 07, Tjeckien) enligt EN959 och / eller EN795 (kontrollera noterade standar-
der pa streckkodsetiketten pa denna anvéndarmanual prodt Det att endast Fixe-bultar eller Fixes rekommenderade kemiska

hartser anvénds for att fixera ankarna, eftersom de produkter som anvénds for certifieringen.

FNMABHAA UHOOPMALIMA

3aHATYA CNOPTOM WM paboTa B BEPTUKANLHOM NOMOXEHI ONaCHbI 1 MOTYT NPUBECTM K TPaBMaM Ui Aae CMEpTU.

[InA MCMIONb30BaHMA NIOBOTO 13 OMMCAHHBIX 3A€CH MPOAYKTOB HEOGXOAUMO Hajsiexallee obyyeHue. Meped MCTIONb30BAHNEM aNbMMHIACTCKOrO

CHapAXEHA BHUMATESbHO MPOYTUTE 3T MHCTPYKLIAW 1 CRiedyiTe uM. Monb3oBartens r Ha ce6A BCIO OT b 32 N106YI0 CMepTb N

TPaBMb, BbI3BAHHbIE HEMPABUIIbHBIM UCTIONIb30BAHWEM, OTCYTCTBUEM 0BCIYXKVBAHA U MOANMDMKALIMEN 3TOTO MPOAYKTA: MPOM3BOATENb U MPOAABEL|

CHUMIOT C Ce6A BCe 0GA3ATENLCTBA, CBA3AHHBIE C.

ECrivt BbI He XOTuTe GpaTh Ha CeBA 3Ty OTBETCTBEHHOCTb WM HE XOTITE NOABEPraTHCA STOMY PUCKY, HE MCMONb3YiATe 3TOT MaTepuar.

CTAHOAPTbDI:

V6eputech B COf , MpoBepuB

MPUKPeneHHbIe K 3TOMy noKyMeHTy KoMnaHmem FIXE Climbing S, L.

Ecnm ykasaHo Ha Hakneiike CO LITPUXOBOI MapKWUpOBKOiA 1 Ha uapenuu: ToBapbl ANIA anbnvHMamMa W ckanonasaHnA: CkanbHble aHkepbl (EN959);

CucTembl NpeaoTBpaLLEHNA NafieHnA C BLICOTI: aHKEPHbIe cucTembl (EN795)

WUCNONb30BATH

AHKepbl HEOGXOAMMO MPOBEPATb MEPeA KaX[biM MCTIONb30BAHMEM HA MPEAMET BO3MOXKHbIX MPU3HAKOB MOBPEXAGHUA WM M3HOCA. TOMBKO

0GY4eHHbIE Y OMbITHBIE 0N MOMYT YCTaHABNMBATb U UCTIONb30BATh 3TV MPOAYKTHI, WM CTYAEHTbI C HAA30POM U OTBETCTBEHHOCTBIO MHCTPYKTOPA.

3T MHCTPYKLMI AOMXKHBI BbiTh MPOCTO MOMOLLBIO /1A MPABUBHOO UCMIONB30BAHIA NPOAYKTA U HE MOTYT 3aMeHUTh 0GyyaloLme NPOKNATMA, AaHHble
IM KOTOPbIe JOMKHLI GbiTh COGMIOAEHb BCEM YCTAHOBLWMKOM WNW Mofb3oBaTeneM. OTU MpoayKTbl He AOMKHbI

VICTIONb30BATLCA BHE YCTAHOBEHHbIX OTPAHIMUEHIIA NN ANA KaKUX-NINGO Lienel, KPOMe Tex, 1A KOTOPbIX OHY MPef| . Mepea ucro;

3TUX MPOAYKTOB Y6EAMTECH, YTO BbI HAXOAUTECH B XOPOLLEM COCTORHIAM U B XOPOLLIEM COCTORHIM, U YTO Bbl MOXETE GbiCTPO OTpearvposarb B Clyyae

HEOGX0AUMOCTY. YBeanTech, UTO Y Bac €CTb NaH CrlaceHnA Ha Cryyai YpessblyaiiHbiX CUTYaUMi, KOTOPbIE MOFYT BO3HUKHYTb BO BPEMA paboTbl.

BajHo, YTOBbI aHKEPHOE YCTPOIICTBO PAcroNarasnoch Haf, MOSIOKEHUEM NOb30BATENA, YTOGhI MAHUMUSMPOBATL BEPOATHOCTb NAAEHMUA 1 BO3MOXHOE

paccToRHue naneHuA. [l1A 06ecriedeHrA 6e30nacHoCTY BaHO MPOBEPATL CBOGOAHOE MPOCTPAHCTBO, HEOBXOAVUMOE MO/ MOb30BATENEM Ha PaGoyeM

MecTe fepef KaxabiM UCTONb30BaHWeM, YTOGbI B Cly4ae NafeHnA He GbiNo CTONKHOBEHUA C 3eMeil WM APYrvM MPENATCTBUEM HA NYTV NafeH!A.

Kaxpan TouKa NpuBA3KM NpeaHasHaueHa fiNIA MCMOMb30BaHUA OQHMM NOMb3oBaTeNeM. ST TOUKM 3alMTbI OT NaAEHMi C BbICOTHI, @ HEe NOABEMHbIE

3MEMEHTBI.

MOHTAX

Y6enuTech B MPaBUILHOCTI CMOCOGA YCTAHOBKY aHKEPOB 1 MPaBUMLHOTO MecTa AnA uX . Crepyiite )] 1 peKol

noy LY B COO i vHchorpachvke. He cMelwmBaliTe AETanM UK aHKEPbI, U3rOTOBIIEHHbIE M3 PAa3HbIX METAsINIOB: MOXET

BO3HMKHYTb ranbBaHuieckan KoppoauA. Crieaute 3a TeM, YTOGbl He 3arpA3HUTL MOBEPXHOCTb U He M3MEHUTL (DOPMY aHKepa Mpu ero YCTaHoBKe.

Y6enutech B COBMECTUMOCTI AVAMETPOB 1 METPUK MeX[y pasHbiMi YacTAMW aHKepa. Mepefl yCTaHOBKOV NpoBepbTe KauecTBO OMOPbI U aHKepa.

CTpouTens NonA AOMKEH N03aboTUTLCA 06 3TOM U YBeaNTLCA, YTO AKOPA HAaXOMATCA B XOPOLIEM COCTOAHWM. Hin Mpy Kakix OGCTOATENLCTBAX He

MoAUMLMPYiiTe NPOAYKT.

rPY30MOABEMHOCTb

Bce aHKepbl paccuuTaHbl Ha TO, YTOGbI BbIAEPXMBATbL PaivanbHylo Harpysky 225 KH 1 ocesylo Harpyaky =15 kH. KameHHbIii aHKep MOXeT UMeTh

MEHbLLIYIO HECYLLIYIO CTIOCOGHOCTb MPM YCTAHOBKE B MATKWX MOPO/AAX, MOITOMY YCTAHOBLUVK AOMKEH Y6EAUTECA, YTO BbIGPA NPpaBusibHOe MECTO 1 T

nopofbl.

TEMMNEPATYPbI

VcnonbayiiTe 1 xpaHuTe 3T1 NPOAYKTLI Npu Temnepatype oT -30°C ao 70°C.

XPAHEHME U COXPAHEHUE

TIPOAYKT CNefyeT XpaHuTb 1 TPaHCNOPTUPOBATL OCTOPOXHO, B HECXATOM BIAE, B NPOBETPUBAEMOM 1 HE CONHEYHOM MeCTe. BAanu oT aKCTpeManbHbIX

TemneparTyp 1 MOPCKOI CPE/ibl, & TaKXKe OT UCTOYHWKOB Tera, BNaXHOCTb UMM KOPPOMOHHbIE MaTepUarbl U ApYriie YCTIOBUA, KOTOPbIE MOTYT GbiTh

CO CCbINKOW Ha MPOAYKT, WTPUXOBOW KOA U CTaHAApTbl MPUMEHEHA,

pred kazdym pouZitim skontrolujte. Odstrarite a vymerite kotvy, ktoré vykazuj: zmenenie profilu trenim lana alebo ina pri¢ina, ktora po délezitom pade

BPE/HbI ANIA MexaHuama. ECi npoayKT NoBTOPHO NPOAAeTCA 3a np CTpaHb! NepBol 0ro Ha , TOProBblit [OMKeH
NPEOCTaBUTb UHCTPYKLMM MO MCMONb30BAHMIO,

AnA OGCTYKUBAHUA, NEPUOAN|ECKO/E MPOBEPKM M PEMOHTA HA A3bIKE CTPaHbI, B KOTOPO/i GyAST MCMONIb30BATHOA NPOAYKT.

MeTannu4eckuie U3aEN1A MOXHO O4MCTUTL OYMLLEHHON BOAOM, CPasy ke MPOCyLIMB TPAMKOW. He ot ero win

cpeacTBaMu.

BEPUOUKALMA

PeKOMEHYeTCA TOYHO MPOBEPATH YCTAHOBMEHHbIE aHKepbl Kaxaple 12 MeCALEB: 60nee BbICOKAA YacTOTa WUCMONb30BAHWA WM YCTaHOBKA B
BbICC HHbIX CPE/IAX (HaMpUMep, B 3arpASHEHHBIX A MPUBPEXHBIX PAoHAX) 3aCTABNAIOT YBENYUTL YACTOTY KOHTPONA. TOT 0630p AOMKEH

vykazuje znamky deformécie alebo korozie. Skontrolujte, & je oznacenie vyrobku spravne preéitané. Odporaéa sa oznadit alebo oznadit kotvu datumom
poslednej kontroly. Odporica sa zachovat ovladaci harok kotvy: mézete poziadat o VYPLNENIE modelu. V pripade pochybnosti o bezpeénostnych pod-
mienkach alebo efektivnosti nainitalovaného produktu je potrebné ho o najskor vymenit.

Ak existuju pochybnosti alebo problémy s vyrobkami a materiaimi alebo porozumenie tymto pokynom, kontaktujte priamo spolo¢nost FIXE.

DLZKA ZIVOTA

Zivotnost kotvy za normalnych podmienok (to znamena: bez kordzie a / alebo latok zvy3ujicich opotrebenie) moze byt az 25 rokov alebo vyssia. V pripade
vystavenia ucinkom zosiliovacov korzie alebo vysokej frekvencii pouzivania by to mohlo vyrazne znizit jeho Zivotnost, a to az na niekolko tyzdriov v pripade
nespravneho vyberu materialu alebo zlej instalaénej praxe, ktora by sa mohla nahle zlomit pomocou SCC (Stress Corrosion praskanie).
PRISLUSENSTVO

Pripojenie k tymto kotvam je potrebné vykonat iba s vyrobkami obsahujicimi oznacenie CE a vyrobenymi pre horolezectvo, alpinizmus alebo vertikalne
pracovné Ucely.

Odporicame pouzivat karabiny s kontaktnym priemerom vagsim ako 10 mm. Vo vertikalnych pracach je celotelovy postroj jedingm prijatelnym zariadenim
na uchytenie tela, ktoré j ie mozné pouzif v systéme zadrZania padu.

Dizka skrutiek bude zavisief od kvality horniny. Nizsia kvalita vyZaduje dihie skrutky. Kotvy FIXE su certifikované pomocou rozpinacich skrutiek FIXE alebo
odporu¢anych Zivic: pouzitie réznych kotviacich prvkov méze znizit nosnost a vyluéit ju z certifikacie.

CERTIFIKACIA

Testované a certifikované spoloénostou V.V.U.U as., (Pikartské 133/7, Ostrava-Radvanice, 716 07, Ceska republika) podfa EN959 a / alebo EN795 (skontro-
lujte uvedené normy na $titku s Eiarovym kodom nalepenom na tomto produktovom liste pouzivatel'skej prirucky). Na upevnenie kotiev sa odpordca pouzivat
iba skrutky Fixe alebo chemické odporicané Zivice Fixe, pretoZe vyrobky, ktoré sa pouZivaji v ramci certifikacie.

BEEA

ALLMAN INFORMATION

Det &r en farlig aktivitet att utéva sport eller arbeta i en vertikal miljé och kan orsaka flera skador eller till och med déden.

For att anvénda nagon av produkterna som beskrivs har &r det nodvandigt att lara sig ordentligt. Las och 6lj dessa instruktioner noggrant innan du anvander
klatterutrustning. Anvandaren tar allt ansvar for dodsfall eller skador orsakade av felaktig anvandning, avsaknad av underhall eller modifiering av denna
produkt: tillverkaren och séljaren avvisar allt ansvar relaterat till.

Om du inte vill ha detta ansvar eller inte vill I5pa denna risk, anvénd inte detta material.
STANDARDER:

Var séker pa applikationsstandarderna genom att kontrollera klistermérket som innehaller prodt
i detta dokument av FIXE Climbing S, L.

Om det anges pa kodfaltet och markerat pa produkten: Alpinism och klattringsprodukter: Bergankare (EN959); System fér att férhindra fall fran hojd: Anchor
Systems (EN795)

ANVANDA SIG AV

Ankarna maste kontrolleras fore varje anvandning for att hitta méjliga tecken pa skada eller forsamring. Endast utbildade och experimenterade personer kan
installera och anvénda de hér produkterna, eller studenter med en instruktdrs handledning och ansvar. Dessa instruktioner ska bara vara en hjélp for korrekt
anvandning av produkten och kan inte ersétta de training-férbannelser som ges av kvalificerad personal som alla installatorer eller anvéndare ska ha deltagit
i. Dessa produkter far inte anvandas utanfor dess begrénsningar eller for nagot annat syfte &n det for vilket de ar avsedda. Se ill att du har goda hélso- och
sjukvardsforhallanden innan du anvander dessa produkter, och att du snabbt kan svara pa en nddsituation vid behov. Se till att du har en raddningsplan for att
hantera eventuella nddsituationer som kan uppsta under arbetet. Det ar viktigt att ankaranordningen placeras ovanfor anvandarens position fér att minimera
fallpotentialen och det potentiella fallavstandet. Det &r viktigt for sakerheten att verifiera det lediga utrymme som krévs under anvandaren pa arbetsplatsen
fore varje anvandningstillfalle, sa att det vid fall inte sker nagon kollision med marken eller det andra hindret i fallbanan. Varje forankringspunkt har utformats
for att anvandas av en anvandare. Det ar skyddspunkter mot fall fran hojd, inte lyftelement.

INSTALLATION

Se fill att ratt satt att installera ankarna och rétt plats var du ska placera det. Félj stegen och basta metoderna for installation som visas pa relevant infografik.
Blanda inte delar eller ankare tillverkade i olika metaller: galvanic korrosion kan uppsta. Var noga med att inte fororena ytan eller andra ankarets form nar
du installerar den. Kontrollera kompatibiliteten mellan diametrar och métvarden mellan ankarens olika delar. Kontrollera kvaliteten pa stédet och ankarets
kvalitet innan du installerar det. Pitch Builder bor ta hand om det och se till att ankarna haller sig i goda férhallanden. Andra inte produkten under négra
omsténdigheter.

LASTKAPACITET

Alla ankare har konstruerats for att motsta en radiell belastning =25kN och en axiell belastning =15kN. Bergankaren kan ha lagre barformaga nar den
installeras i mjukt berg sa att installatéren maste se till att den har valt rétt plats och typ av berg.

TEMPERATURER

Anvénd och forvara dessa produkter mellan -30 ° C och 70 ° C

FORVARING OCH BEVARING

Produkten maste forvaras och transporteras férsiktigt pa ett icke-komprimerat sétt, pa en ventilerad och inte solig plats. Langt ifran extrema temperaturer
och havsmiljo samt fran varmekallor, fukt eller frétande material och andra férhallanden som kan vara skadliga for redskapet. Om produkten sljs pa nytt
utanfér det ursprungliga destinationslandet ska aterférséljaren tillhandahalla bruksanvisningar, fér underhall, for periodisk undersokning och for reparation
pa spraket i det land dar produkten ska anvéndas.

Metallprodukter kan rengéras med destillerat vatten och torka det omedelbart med en trasa. Rengdr den inte med kemiska eller fratande medel.
VERIFIERING

Vi rekommenderar att du kontrollerar de installerade ankrarna noggrant 12 manader: hgre anvandning av frekvenser eller installation i héga frétande miljoer
(t.ex. fororenade eller kustomraden) kraft for att oka styrfrekvensen. Denna granskning maste goras av en behérig person. Om det &r en rorlig produkt,

15, kodfalt och applikatic som halls fast

GbiTb CAENaH KOMMETEHTHbIM MLOM. ECAM 9TO nepefiBidkHOIA NPOAYKT, NPOBEPAITE €ro nepef KakabIM UCToNb3oBaHneM. CHUMMTE 1 3aMeHnTe
aHKepbl, KOTOPbIE MOKa3bIBAIOT: YMEHbLUEHE CE4EHMA M3-3a TPEHNA KaHaTa U Mo APYroii NPUMHE NOCNE CUIHOTO MafeHIA, KOTOPbIE NOKa3bIBaIoT
npu3Haky AedopMaumn Ui Koppoaun. Y6eamuTech, YTO MapkupoBKa MPoAyKTa YMTAETCA MPaBUIbHO. PeKOMEHayeTCA NOMETUTb MPUBA3KY AATon
nocneHeit npoBepkn. PeKOMeHAyeTCA COXpaHUTbL KOHTPOMbHBIF NUCT MPUBA3KM: Bbl MOXeETe 3anpocuTb moaens anA VCMPABNEHWA. B cnydae
COMHEHUi1 OTHOCUTESTEHO YCIOBUI 6E30MACcHOCTY U 3HHEKTUBHOCTM YCTAHOBIIEHHOrO NPOAYKTA, €r0 HEOGXOAUMO 3aMEHIUTb KaK MOXHO CKOpee.
Ecnm ecTb Kakme-n1bo CoMHeHIA nnn npobnembl C NPOAYKTaMy 1 MaTepuanamv Unn ¢ NOHMMaHeM 3TUX MHCTPYKLNIA, CBRXMTECH Hanpamyio ¢ FIXE.
MPOAOJDKUTENBHOCTb XXU3HU
Cpok cnyx6bl aHKepa B HOpMasIbHbIX YCNIOBUAX (4TO 03Ha4aeT: 6e3 CPeACcTs KOPPO3U 1 / U U3HOCA) MOXKET COCTaBNATL A0 25 neT v 6onee. B cnyyae

MCTBIAA younuTeneit WM 4aCTOrO UCMOMb30BAHWA OH MOXET 3HAYMUTESTBHO COKPATUTB CPOK Er0 CAYXGbl, AaXE A0 HECKOMbKUX HEe/b B
Cryyae HernpasubHOrO BbIGOPa MaTep1ana Ui HenpaBuUNLHOM NPaKTUKI MOHTaXa, MOCKONKY OH MOXET BHE3arnHo criomaTscA u3-3a SCC (kopposua
oA, HanprxXeHneM) PacTpeckvsaHue).
AKCECCYAPbI
Tp1coeaVHEHME K STUM AKOPAM [OMKHO BBIMOMHATLCA TOMBKO C MPOAYKTAMM,
anbn HU3Ma U BEPTUKAMbHBIX patoT.
Mbl pekomeHayem Ucronb3oBaTh KapabuHbl ¢ AMaMeTPOM KoHTakTa Gonee 10 M. Mpu BepTUKambHbIX paBoTax CTPAXOBOYHAA MPUBA3L ABNAETCA
©[UHCTBEHHbIM PUEMIEMbIM YCTPOCTBOM AN1A YASPXKAHUA TENa, KOTOPOE MOXHO UCTIONb30BATH B CUCTEME 3alUUTbI OT NaAeHNA.
[nvHa GonTos GyaeT 3aBuceTb OT KayecTsa nopoabl. Bonee HM3koe kayecTso TpebyeT Gonee AMHHbIX GonTos. AHkepbl FIXE ceptucdmumposaHsl ¢
VICIONb30BaHMEM PACopHbIX 601T0B FIXE 1n peKoMEHAOBAHHBIX CMOM: UCTIONb30BAHNE PA3SINUHbIX aHKEPHBIX SNEMEHTOB MOXET CHUUTb HarpyaKy
V MCKMIOUT €€ 13 CepTUdMKaLMK.
CEPTUOUKALUA
WcnbiTaHo v cepTudnumMpoBaHo VV.UU as., (Pikartska 133/7, Ostrava-Radvanice, 716 07, Yewckan Pecny6nuka) B cootBetcTeumn ¢ EN959 v / unn
EN795 (npoBepbTe ykasaHHble CTaHAAPTbI HA ATUKETKE CO WITPUX-KOAOM, NPUKPENIEHHO K AaHHOMY PyKOBOACTBY NOMb30BATENA, B TEXHUYECKOM
onucaHnn npoaykTa). A (rkcaunm aHKepoB pekoMeHyeTCA UCMonb30BaTh ToNbko GonTkl Fixe nin CMOSbI, le Fixe,
TaK Kak 3T0 NPOAYKTbI, UCTI0Mb3yeMble npu CepTUdMKaLMi.
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Dikey bir ortamda spor yapmak veya ¢alismak tehlikeli bir faaliyettir ve birgok yaralanmaya ve hatta élime neden olabilir.

Burada agiklanan riinlerden herhangi birini kullanmak icin uygun bir 6grenme gereklidir. Tirmanma ekipmanini kullanmadan énce bu tali-
matlari dikkatle okuyun ve uygulayin. Kullanici, bu Griiniin yanhs kullanimindan, bakim yapiimamasindan veya degistirimemesinden kay-
naklanan 6liim veya yaralanmalardan tiim sorumlulugu astlenir: tretici ve saticl, ilgili tim sorumluluklar reddeder.

Bu sorumlulugu istemiyorsaniz veya bu riski tistienmek istemiyorsaniz, bu materyali kullanmayin.

STANDARTLAR:

FIXE Climbing S, L tarafindan bu belgeye yapistirilan Griin referansi, kod ¢ubugu ve uygulama standartlarini iceren etiketi kontrol ederek
uygulama standartiarindan emin olun.

Kod gubugu etiketinde belirtiimigse ve Griin Gzerinde isaretlienmisse: Alpinizm ve tirmanma Grinleri: Kaya dibelleri (EN959); Yiiksekten
diismeyi 6nleyen sistemler: Ankraj Sistemleri (EN795)

KULLANIM

Olasi hasar veya bozulma belirtilerini bulmak igin her kullanimdan énce ankrajlarin kontrol edilmesi gerekir. Bu Grinleri sadece egitimli
ve denenmis kisiler kurabilir ve kullanabilir veya bir egitmen gézetiminde ve sorumlulugunda égrenciler kullanabilir. Bu talimatlar, Grantn
dogru kullanimi igin sadece bir yardim niteligindedir ve tiim montajci veya kullanicinin katilacagi kalifiye personel tarafindan verilen egitim
kurslarinin yerini alamaz. Bu drdnler, sinirlamalar disinda veya tasarlandiklari amag disinda kullaniimayacaktir. Bu trinleri kullanmadan
once sagliginizin ve tibbi kosullarinizin iyi oldugundan ve gerekirse acil bir duruma hizla miidahale edebileceginizden emin olun. Calisma
sirasinda ortaya ¢ikabilecek herhangi bir acil durumla basa ¢ikmak igin bir kurtarma planiniz oldugundan emin olun. Diisme potansiyelini
ve potansiyel diisme mesafesini en aza indirmek igin ankraj cihazinin kullanici pozisyonunun tzerine yerlestiriimesi 6nemlidir. Her ku-
llanimdan énce isyerinde kullanicinin altinda gereken bos alanin dogrulanmasi givenlik agisindan énemlidir, béylece bir digsme durumun-
da, yere veya diisme yolundaki diger engelle carpisma olmayacaktir. Her bir sabitieme noktasi, bir kullanici tarafindan kullaniimak tzere
tasarlanmistir. Yiikselen unsurlara degil yiksekten diismelere karsi koruma noktalaridir.

KURULUM

Ankrajlar takmanin dogru yolu ve yerlestirilecegi yerin dogru oldugundan emin olun. ilgili infografiklerde gosterilen kurulum adimlarini
ve en iyi uygulamalarini izleyin. Farkli metallerden dretilmis pargalari veya ankrajlari kanistirmayin: galvanik korozyon meydana gelebilir.
Ankraji takarken yiizeyi kirletmemeye veya seklini degistirmemeye dikkat edin. Capanin farkli parcalari arasindaki ¢aplarin ve metriklerin
uyumlulugundan emin olun. Takmadan 6nce destegin ve gapanin kalitesini kontrol edin. Satis konusmasi Olusturucu buna dikkat etmeli ve
baglantilarin iyi kosullarda kalmasini saglamalidir. Uriinii higbir kogulda degistirmeyin.

YUKLEME KAPASITESI

Tim ankrajlar, =25kN radyal yike ve =15kN eksenel yiike dayanacak sekilde tasarlanmigtir. Kaya ankraji, yumusak kayaya monte edil-
diginde daha duisiik bir yik tagima kapasitesine sahip olabilir, bu nedenle montajci, dogru kaya tiriini ve yeri segtiginden emin olmalidir.
SICAKLIKLAR

Bu driinleri -30°C ile 70°C arasinda kullanin ve saklayin

DEPOLAMA VE KORUMA

Urtin, sikistinimamis bir sekilde, havalandinilan ve giinesli olmayan bir yerde saklanmali ve taginmalidir. Agiri sicakliklardan ve deniz
ortamindan ve ayrica Isitma kaynaklarindan uzakta, nem veya asindirici malzemeler ve digli igin zararli olabilecek diger kosullar. Uriin,
orijinal hedef tlke disinda yeniden satilirsa, bayi kullanim talimatlarini saglamalidir, bakim, periyodik muayene ve driinin kullanilacag
tlkenin dilinde onarim igin.

Metal triinler kirli suyla temizlenebilir, hemen bir bezle kurutulabilir. Tekli veya agindirici maddelerle temizlemeyin.

DOGRULAMA

Takil ankrajlarin her 12 ayda bir dogru sekilde kontrol edilmesi 6nerilir: daha yliksek kullanim frekansi veya yliksek korozif ortamlarda
(kirli veya kiy1 bolgeleri gibi) kurulum, kontrol sikligini artirmaya zorlama. Bu gézden gegirmenin yetkili bir kisi tarafindan yapiimasi gerekir.
Hareketli bir iirn ise, her kullanimdan énce kontrol edin. Onemli bir diisiisten sonra, deformasyon veya korozyon isaretleri gosteren halat
stirttinmesi veya baska bir nedenle bélim azalmasi gdsteren ankrajlan ¢ikarin ve degistirin. Uriin igaretinin dogru okunup okunmadigini
kontrol edin. Baglantiyr son gézden gegirme tarihiyle etiketiemeniz veya isaretiemeniz 6nerilir. Capa kontrol sayfasini korumaniz énerilir:
DUZELTME igin bir model isteyebilirsiniz. Kurulu bir tiriiniin giivenlik kosullar veya etkinligi hakkinda stiphe durumunda, mimkiin olan en
kisa stirede degistirimesi gerekir.

Uriinler ve malzemelerle ilgili herhangi bir sliphe veya sorun varsa veya bu talimatlarin anlagiimasi durumunda, dogrudan FIXE ile iletisime
gegin.

OMUR

Normal kosullarda bir ankraj émrii (yani: korozyon ve / veya asinma artiricilar olmadan) 25 yila kadar veya daha uzun olabilir. Korozyon
artiricilara maruz kalmasi veya yUksek bir kullanim sikligina maruz kalmasi durumunda, SCC (Stress Corrosion Catlama).
AKSESUARLAR

Bu ankrajlara baglanti sadece CE isareti iceren ve tirmanma, dagcilik veya dikey ¢alisma amagli Gretilmis rinlerle yapiimalidir.

Temas gapi 10 mm'den biiyik olan karabinalarin kullaniimasini tavsiye ederiz. Dikey galismalarda, diisme durdurma sisteminde kullanila-
bilen tek kabul edilebilir viicut tutma cihazi, tam viicut kosumudur.

Civatalarin uzunlugu kaya kalitesine bagl olacaktir. Daha dusiik kalite, daha uzun civatalar gerektirir. FIXE ankrajlari, FIXE genigletme
civatalari veya énerilen regineler kullanilarak sertifikalandinimigtir: farkli ankraj elemanlarinin kullaniimasi, yik tagimayi azaltabilir ve bunu
sertifikasyondan gikarabilir.

SERTIFIKA

ENO959 ve / veya EN795'e gore V.V.U.U a.s., (Pikartska 133/7, Ostrava-Radvanice, 716 07, Gek Cumhuriyeti) tarafindan test edilmis ve
onaylanmistir (bu kullanici kilavuzu Griin veri sayfasina yapistirilan barkod etiketi (izerindeki not edilen standartlari kontrol edin). Sertifikas-
yonda kullanilan trinler oldugundan, ankrajlari sabitiemek igin yalnizca Fixe civatalari veya Fixe tarafindan énerilen kimyasal reginelerin
kullaniimasi énerilir.
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